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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat 
(z. B. Erstickungsgefahr)

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko) 



7DE/AT/BE/CH

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr) 

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Gleichstrom/‑spannung

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

T3.15A Sicherung
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Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE‑Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU‑Richtlinien.

12 V / 6 A AKKU-LADEGERÄT

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
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Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist ausschließlich für das Aufladen von Akkus 
der Serie X 12 V TEAM vorgesehen. 

Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und stellen ein 
erhebliches Unfallrisiko dar. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

	� Lieferumfang
1×	 Ladegerät
1×	 Bedienungsanleitung
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	� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen 
auf und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

[1]	 Akku*
[2]	 Entriegelungstaste
[3]	 Ladegerät
[4]	 Ladekontrollleuchte – Rot
[5]	 Ladekontrollleuchte – Grün
[6]	 Anschlussleitung mit Netzstecker
* Akku nicht enthalten.
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	� Technische Daten
Ladegerät: PLGK 12 6.0 B1
Eingang:
Nennspannung: 220–240 V~
Nennfrequenz: 50–60 Hz
Nennleistungsa-ufnahme: 100 W

Ausgang:
Nennspannung: 12 V 
Nennstrom: 6 A
Geräteschutz-sicherung: 3.15 A T3.15A

Schutzklasse: II/  (Doppelisolierung)

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des Betriebs: +4 bis +50 °C
Während der Lagerung: 0 bis +45 °C
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Ladedauer:
Die folgenden Akkus sind zum Laden mit dem Ladegerät 
geeignet:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1

Ladedauer PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Kunden aus den folgenden Ländern können in den Lidl-
Onlineshops kompatible Ersatzbatterien und Ladegeräte 
bestellen: 
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), Belgien (lidl.be), 
Tschechische Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
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(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es) Kunden aus allen 
anderen Ländern können diese unter www.optimex-shop.
com bestellen. 

Allgemeine Sicherheitshinweise

	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit Mangel an Erfahrung 
und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie von einer 
Person beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des Produkts erhalten haben und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

	 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
	 Reinigungs‑ und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern 

nicht unbeaufsichtigt durchgeführt werden.
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	m WARNUNG!

Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser. Setzen Sie den Akku nicht 
über längere Zeit starker Sonneneinstrahlung 
aus und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab 
(max. 45 °C).

Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Akkuwerkzeugen

	  Laden Sie Akkus nur mit Ladegeräten auf, die der 
Serie X 12 V TEAM angehören. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

	  Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
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	  Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

	  Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 

	 Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

	  Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

	  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C können eine Explosion hervorrufen.
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	  Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
	  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 

Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtige Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise für Akkugeräte
	  Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, 

bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines 
Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen.

	  Laden Sie Ihre Batterien nur im Innenbereich auf, weil 
das Ladegerät nur dafür bestimmt ist. 

	  Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts 
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aus der Steckdose heraus, bevor Sie es reinigen.
	  Setzen Sie den Akku nicht über längere Zeit starker 

Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht auf 
Heizkörpern ab. Hitze schadet dem Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

	  Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem Laden 
abkühlen.

	  Öffnen Sie den Akku nicht und vermeiden Sie eine 
mechanische Beschädigung des Akkus. Es besteht 
die Gefahr eines Kurzschlusses und es können Dämpfe 
austreten, die die Atemwege reizen. Sorgen Sie für 
Frischluft und nehmen Sie bei Beschwerden zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.

	  Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren 
Batterien. Das Gerät könnte beschädigt werden.

Richtiger Umgang mit dem Akkuladegerät
	  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 

dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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	  Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel 
und Stecker und lassen Sie es von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Benutzen Sie ein defektes Ladegerät nicht 
und öffnen Sie es nicht selbst. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

	  Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den 
Angaben des Typenschildes auf dem Ladegerät 
übereinstimmt. Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags.

	  Halten Sie das Ladegerät sauber und fern von Nässe 
und Regen. Benutzen Sie das Ladegerät niemals im 
Freien. Durch Verschmutzung und das Eindringen von 
Wasser erhöhen sich das Risiko eines elektrischenrischen 
Schlags.

	  Das Ladegerät darf nur mit den zugehörigen Original-
Akkus betrieben werden. Das Laden von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

	  Vermeiden Sie mechanische Beschädigungen des 
Ladegerätes. Sie können zu inneren Kurzschlüssen 
führen.
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	  Das Ladegerät darf nicht auf oder in unmittelbarer 
Umgebung zu brennbaren Untergründen (z. B. Papier, 
Textilien) betrieben werden. Es besteht Brandgefahr 
wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung.

	  Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

	  Der Akku Ihres Gerätes wird nur teilweise vorgeladen 
geliefert und muss vor Gebrauch zum ersten Mal richtig 
aufgeladen werden. Stecken Sie den Akku in den Sockel 
ein und schließen Sie das Ladegerät ans Stromnetz an.

	  Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Akku voll 
aufgeladen ist und trennen Sie den Akku vom Ladegerät.

	  Laden Sie in dem Ladegerät keine nicht 
wiederaufladbaren Batterien auf.

	  Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht vom 
Hersteller empfohlen wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.
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	� Inbetriebnahme
	� Produkt auspacken und grundreinigen

1.	 Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 
entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2.	 Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3.	 Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche 
Teile in gutem Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

4.	 Reinigen Sie vor der ersten Verwendung alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel „Reinigung und Wartung“ 
beschrieben.
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	� Bedienung
	� Akku aufladen
	m WARNUNG!

	  Laden Sie den Akku [1] nur in trockenen Räumen 
auf. Die Außenfläche des Akkus muss sauber und 
trocken sein, bevor Sie den Akku in das Ladegerät  [3] 
einsetzen. Es besteht die Gefahr von Verletzungen 
durch Stromschlag.

	m VORSICHT!
	  Setzen Sie den Akku [1] nicht extremen 

Bedingungen wie Wärme und Stößen aus. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch auslaufende Elektrolytlösung! 
Spülen Sie bei Augen‑ oder Hautkontakt die 
betroffenen Stellen mit Wasser oder Neutralisator und 
suchen Sie einen Arzt auf.
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HINWEISE
	  Der Akku [1] erreicht erst nach mehrmaligem Laden 

seine volle Kapazität.
	  Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.
	  Verwenden Sie zum Laden des Akkus ausschließlich 

ein Ladegerät der Serie X 12 V TEAM.
	  Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz 

Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist 
und ersetzt werden muss. Verwenden Sie nur einen 
Original‑Ersatzakku der Serie X 12 V TEAM.

	  Lassen Sie den Akku vor dem Laden abkühlen.
	  Der Akku kann jederzeit geladen werden, ohne dabei 

dessen Lebensdauer zu verringern.
	  Eine Unterbrechung des Ladevorgangs führt nicht zu 

einer Beschädigung des Akkus.

	o Laden Sie den Akku [1] vor dessen Verwendung, wenn 
der Ladezustand mittel oder niedrig ist.
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	o Die Ladekontrollleuchten (grün [5] und rot [4]) zeigen den 
Status des Ladegeräts  [3] und des Akkus an:

LED Status
Grüne LED leuchtet ohne 
eingesetzten Akku

Ladegerät betriebsbereit

Grüne LED leuchtet Akku voll geladen
Rote LED leuchtet Akkupack lädt

1.	 Entnehmen Sie den Akku [1] aus dem Akku‑Werkzeug.
2.	 Setzen Sie den Akku in das Ladegerät  [3] ein.
3.	 Verbinden Sie den Netzstecker  [6] mit einer Steckdose.
4.	 Wenn der Akku voll aufgeladen ist: Entnehmen Sie den 

Akku aus dem Ladegerät. Ziehen Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose.
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	� Akku in das Akku‑Werkzeug einsetzen
HINWEIS

	  Setzen Sie den Akku [1] erst in das Akku‑Werkzeug ein, 
wenn das Akku‑Werkzeug vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

	o Schieben Sie den Akku entlang der Führungsschiene in 
das Akku‑Werkzeug. Der Akku rastet hörbar ein.

	� Ladezustand des Akkus am Akku‑Werkzeug 
prüfen

HINWEISE
	  Der Akku [1] muss in das Akku‑Werkzeug eingesetzt 

sein, um den Ladezustand zu prüfen.
	  Die Ladezustandsanzeige am Akku‑Werkzeug 

signalisiert den Ladezustand des Akkus.
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	o Halten Sie den Einschalter gedrückt, wenn das 
Akku‑Werkzeug in Betrieb ist.

	o Der Ladezustand des Akkus [1] wird durch Aufleuchten 
der entsprechenden LED‑Leuchte angezeigt:

LED Status
rot – gelb – grün Akku voll aufgeladen
rot – gelb Akku zur Hälfte geladen
rot Akku muss geladen werden

	� Akku aus dem Akku‑Werkzeug entnehmen
HINWEIS

	  Schalten Sie das Akku‑Werkzeug aus, bevor Sie den 
Akku [1] aus dem Akku‑Werkzeug entnehmen.

	o Drücken Sie die Entriegelungstasten [2]. Ziehen Sie den 
Akku aus dem Akku‑Werkzeug.
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	� Wandmontage des Ladegeräts (optional)
	m WARNUNG!

	  Achten Sie beim Bohren darauf, keine 
Versorgungsleitungen zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, um diese aufzuspüren oder 
nehmen Sie einen Installationsplan zu Hilfe. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer, Kontakt einer Gasleitung zur Explosion 
führen. Beschädigung einer Wasserleitung kann zu 
Sachbeschädigung und elektrischem Schlag führen.

HINWEIS
	  Sie können das Ladegerät [3] auch an der Wand 

montieren.
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1.	 Bringen Sie 2 Schrauben im Abstand von 100 mm mit 
Hilfe von Dübeln an der Wunschposition einer Wand 
an. Der Schraubenkopf kann einen Durchmesser von 
7 bis 9 mm haben. Lassen Sie die Schraubenköpfe mit 
ca. 10 mm Abstand zur Wand hervorstehen.

2.	 Setzen Sie das Ladegerät [3] mit den Öffnungen der 
Wandhalterung an die beiden Schrauben an. Ziehen Sie 
das Ladegerät auf Anschlag nach unten.

	� Reinigung und Wartung
	� Reinigung

HINWEIS
	  Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs‑ oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da 
diese die Oberflächen beschädigen können.

	  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts gelangen.
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HINWEIS
	  Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei 

von Öl oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach 
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

	  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen 
sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

	o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. 
Verwenden Sie eine weiche Bürste für schwer zu 
erreichende Stellen.

	� Wartung
	o Das Produkt ist wartungsfrei.

	� Lagerung
	o Nehmen Sie den Akku [1] vor einer längeren Lagerung 

aus dem Akku-Werkzeug.
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	o Prüfen Sie während einer längeren Lagerungsphase etwa 
alle 3 Monate den Ladezustand des Akkus und laden Sie 
den Akku falls nötig.

	o Die Lagertemperatur für den Akku beträgt zwischen 0 °C 
und +45 °C.

	o Vermeiden Sie während der Lagerung extreme Kälte oder 
Hitze, damit der Akku nicht an Leistung verliert.

	o Lagern Sie den Akku nur im teilgeladenem Zustand. 
Während einer längeren Lagerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. Die Ladezustandsanzeige am Akku‑Werkzeug 
signalisiert den Ladezustand des Akku.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 
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Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. 
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Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
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kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.Zusätzlich haben Sie 
die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor 
der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten Sammlung 
zu. 

Defekte oder verbrauchte Batterien müssen dem Recycling 
zugeführt werden. Geben Sie Batterien und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammelstellen zurück.
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Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle 
ab. 
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Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich 
für die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur 
bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten 
Batterien und Akkus können die negativen Auswirkungen 
vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung 
zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
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Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie dieses Produktes gilt 5 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist. 
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab dem 
Kaufdatum Mängel aufweisen, werden wir es – nach eigenem 
Ermessen – reparieren oder ersetzen, ohne dass Kosten für 
Sie anfallen.

Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. 
B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 508302_2507) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 

Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 508302_2507 gelangen Sie 
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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	� Service
	 �Service Deutschland 

Tel.:  08008855300  
Kontaktformular auf parkside-diy.com

	 IAN 508302_2507
	 �Service Österreich 

Tel.:  0800447750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

	 IAN 508302_2507
	 �Service Belgien 

Tel.:  080012614 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

	 IAN 508302_2507
	 �Service Schweiz 

Tel.:  0800563601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

	 IAN 508302_2507
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List of pictograms used

Read the instruction manual.

DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of suffocation)

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)
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NOTICE! – Warns of possible damage to property/
the product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

Protection class II (double insulation)

T3.15A Fuse

Use the product in dry indoor spaces only.

Safety information
Instructions for use
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CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

12V / 6A BATTERY CHARGER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. 
Only use the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the documentation with it.

	� Intended use
The product is exclusively intended for charging batteries from 
the X 12 V TEAM series. 
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The product is not intended for commercial use. Any 
other usage or modification of the product is deemed to 
be improper and carries a significant risk of accidents. 
The manufacturer accepts no responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

	� Scope of delivery
1×	 Charger
1×	 User manual

	� Parts list
Before reading, unfold the page containing the illustrations 
and familiarise yourself with all the functions of the product .

[1]	Rechargeable battery*
[2]	Release button
[3]	Charger
[4]	Charging control LED – Red
[5]	Charging control LED – Green
[6]	Mains cord with mains plug
* Rechargeable battery is not included.
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	� Technical data

Charger: PLGK 12 6.0 B1
Input:
Rated voltage: 220–240 V~
Rated frequency: 50–60 Hz
Rated power consumption: 100 W
Output:
Rated voltage: 12 V 
Rated current: 6 A
Fuse (internal): 3.15 A T3.15A

Protection class: II/  (double insulation)

Recommended ambient temperature:
During operation: +4 to +50 degree C
During storage: 0 to +45 degree C 
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Charging time:
The following batteries are suitable for charging with the 
charger:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1

Charging time PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 / PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Customers can order compatible replacement batteries and 
chargers from Lidl online shops for the following countries:

Germany (lidl.de), France (lidl.fr), Belgium (lidl.be), Czech 
Republic (lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
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Customers from all other countries can order from www.
optimex-shop.com. 

General safety notes

	  This product can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the product in a safe way 
and understand the hazards involved.

	 Children shall not play with the product.
	 Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision.
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	m WARNING!

Do not dispose of batteries in household waste, 
fire or water. Do not subject the battery to strong 
sunlight over long periods and do not leave it on a 
heater (max. 45 °C).

Careful handling and use of battery devices
	  Charge the batteries only in chargers that are part of 

the X 12 V TEAM series. Risk of fire if a charger that is 
suitable for a specific type of battery is used with other 
batteries.

	  In the power tools, use only the batteries designed 
for the purpose. The use of other batteries may result in 
injuries and risk of fire.
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	  Keep the unused battery away from paper clips, 
coins, keys, nails, screws and other small metal 
objects, which could cause bridging of the contacts. 
A short circuit between the battery contacts may cause 
burns or fire.

	  If used incorrectly, liquid may leak from the battery. 
Avoid contact with this. In the event of accidental 
contact, rinse off with water. 

	 If the liquid gets into eyes, seek medical assistance. 
Leaking battery fluid may cause skin irritations or burns.

	  Do not use damaged or altered batteries. Damaged 
or altered batteries can be unpredictable and lead to fire, 
explosion or risk of injury.

	  Do not expose batteries to fire or elevated 
temperatures. Fire or temperatures over +130 °C can 
cause an explosion.

	  Follow all instructions for charging and never charge 
the battery or the battery-powered tool outside 
the temperature range stated in the operating 
instructions. Incorrect charging or charging outside the 
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permitted temperature range may destroy the battery and 
increase the risk of fire.

Service
	  Never repair damaged batteries. All battery repairs 

should be carried out by the manufacturer or authorised 
customer service centres only.

Special safety directions for battery-operated 
tools

	  Ensure that the device is switched off before inserting 
the battery. Inserting a battery into a power tool that is 
switched on may result in accidents.

	  Recharge the batteries indoors only because the 
battery charger is designed for indoor use only. 

	  To reduce the electric shock hazard, unplug the 
battery charger from the mains before cleaning the 
charger.

	  Do not subject the battery to strong sunlight over long 
periods and do not leave it on a heater. Heat damages 
the battery and there is a risk of explosion.



51GB/IE

	  Allow a hot battery to cool before charging.
	  Do not open up the battery and avoid mechanical 

damage to the battery. Risk of short circuit and fumes 
may be emitted that irritate the respiratory tract. Ensure 
fresh air and seek medical assistance in the event of 
discomfort.

	  Do not use non-rechargeable batteries. The product 
could be damaged.

Correct handling of the battery charger
	  Children must be supervised to ensure that they do not 

play with the device.
	  Before each use, check the charger, cable and plug 

and have them repaired by qualified professionals and 
only with original parts. Do not use a defective charger 
and do not open it up yourself. This ensures that the 
safety of the device is maintained.

	  Ensure that the mains voltage matches the 
specifications on the charger rating plate. Risk of 
electric shock.
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	  Keep the charger clean and away from wet and rain. 
Do not use the charger outdoors. Dirt and the entry of 
water increase the risk of electric shock.

	  Operate the charger only with the appropriate original 
batteries. Charging other batteries may result in injuries 
and risk of fire.

	  Avoid mechanical damage to the charger. This can 
result in internal short circuits.

	  The charger must not be operated on or in the 
immediate vicinity of flammable surfaces (e.g. paper, 
textiles). Risk of fire due to heating caused by charging.

	  If the connection cable of this device is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or their customer 
service or by a similarly qualified person in order to avoid 
hazards.

	  The battery of your device is only partially precharged 
upon delivery and must be fully charged before being 
used for the first time. Insert the battery into the base and 
connect the charger to the mains.
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	  Remove the mains plug when the battery is fully charged 
and disconnect the battery from the charger.

	  Do not attempt to charge non-rechargeable batteries in 
the charger.

	  Do not use any accessories that are not recommended 
by the manufacturer. This can result in electric shock or 
fire.

	� First set-up of the product
	� Unpacking the product and basic cleaning

1.	 Take the product out of the packaging and remove all 
packaging materials and plastic wrappings.

2.	 Check to make sure that all listed parts are included (see 
“Scope of delivery”).

3.	 Check whether the product and all parts are in good 
condition, if any damage or defect is detected, do not 
use the product, but follow the procedure described in 
chapter “Warranty”.

4.	 Before first use, clean all parts of the product as 
described in the chapter “Cleaning and maintenance”.
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	� Operation
	� Charging the battery
	m WARNING!

	  Charge the battery [1] in a dry room only. Prior to 
inserting the battery into the charger [3], check that the 
outer surface of the battery is clean and dry. There is a 
risk of injury due to electric shock.

	m CAUTION!
	  Do not expose the battery  [1] to extreme conditions 

such as heat or impact. Risk of injury from escaping 
electrolytic solution! After eye/skin contact, rinse the 
affected areas with water or a neutraliser and consult a 
doctor.
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NOTES
	  The rechargeable battery [1] only reaches its full 

capacity once it has been charged several times.
	  Charge the battery before using it for the first time.
	  Only use chargers from the X 12 V TEAM series to 

recharge the battery.
	  If a fully recharged battery lasts for considerably shorter 

operating times, the battery is used up and needs to be 
replaced. Only use an original replacement battery from 
the X 12 V TEAM series.

	  Let the battery cool down before charging.
	  The battery may be charged at any time without 

reducing the lifetime of the battery.
	  Interrupting the charging process does not damage the 

battery.

	o Charge the battery [1] before use when it is at medium or 
low charging level.
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	o The charging control LEDs (green [5] and red [4]) indicate 
the status of the charger [3] and the battery:

LED Status
Green LED lights up without 
battery inserted

Charger ready for use

Green LED lights up Battery fully charged
Red LED lights up Battery charging

1.	 Remove the battery  [1] from the battery device.
2.	 Insert the battery into the charger  [3].
3.	 Connect the mains plug [6] to a socket-outlet.
4.	 When the battery is fully charged: Remove the battery 

from the charger. Disconnect the mains plug from the 
socket-outlet.
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	� Inserting the battery into the battery device
NOTE

	  Only insert the rechargeable battery [1] once the battery 
device is ready for use.

	o Push the battery along the guide rail into the device. You 
will hear it click into place.

	� Checking the battery charge level on the 
battery device

NOTES
	  The battery [1] must be inserted in the battery device to 

check the charge level.
	  The charge level of the battery is indicated by the 

charge level indicator on the battery device.

	o Press and hold the power button during operation of the 
battery device.
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	o The charge level of the battery [1] is indicated by 
illumination of the corresponding LED lights:

LED Status
red – yellow – green Battery fully charged
red – yellow Battery half charged
red Battery needs to be charged

	� Removing the battery from the battery 
device

NOTE
	  Switch off the battery device before removing the 

battery [1] from the battery device.

	o Press both release buttons  [2] on the battery. Pull the 
battery out of the battery device.
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	� Wall mounted charger (optional)
	m WARNING!

	  When drilling, be careful not to damage any supply 
lines. Use suitable search devices to find these or 
consult an installation plan for guidance. Contact with 
electrical cables can lead to electric shock and fire. 
Contact with a gas pipe can result in an explosion. 
Damage to a water pipe can lead to property damage 
and electric shock.

NOTE
	  You can also mount the charger [3] on the wall.

1.	 Attach 2 screws 100 mm apart to the desired position on 
a wall using dowels. The screw head can have a diameter 
of 7 to 9 mm. Leave the screw heads protruding at a 
distance of approx. 10 mm from the wall.
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2.	 Attach the charger [3] with the openings of the wall 
bracket to the two screws. Pull the charger down until it 
stops.

	� Cleaning and maintenance
	� Cleaning

NOTE
	  Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

	  Never allow fluids to get into the product.
	  The product must always be kept clean, dry and free 

from oil or grease. Remove debris from it after each use 
and before storage.

	  Regular and proper cleaning will help ensure safe use 
and prolong the life of the product.
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	o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for 
areas that are hard to reach.

	� Maintenance
	o The product is maintenance free.

	� Storage
	o Remove the battery [1] from the battery device before 

storing it for longer periods of time.
	o During a longer storage period, check the state of charge 

of the battery roughly every 3 months and recharge if 
necessary.

	o The storage temperature for the battery is between 0 °C 
and +45 °C.

	o Avoid extreme cold or heat during storage to ensure the 
battery output is not adversely affected.

	o Only store the battery in a partially-charged state. During 
prolonged storage, 2 to 3 LEDs should be illuminated. 
The battery charge level indicator of the battery device 
signalises the charge level of the battery.
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	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities. 

Observe the marking of the packaging materials 
for waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite materials.

Product:
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The product incl. accessories and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility.  
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri 
(sorting information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	 To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Please return the batteries/rechargeable batteries 
and/or the product to the available collection points.
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Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That 
is why you should dispose of used batteries/rechargeable 
batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In the 
event of material or manufacturing defects you have legal 
rights against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 5 years from the date 
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as 
this document is required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.
Should the product show any fault in 5 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of 
charge to you.
 The warranty period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and repaired 
parts.
The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches 
or glass parts.
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	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 508302_2507) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product. 

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred. 
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You can download and view this and numerous other 
manuals at parkside-diy.com. This QR code takes you 
directly to parkside-diy.com. Choose your country and use 
the search screen to search for the operating instructions. 
Entering the item number (IAN) 508302_2507 takes you to 
the operating instructions for your item.
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	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:  08000518970 
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507

	 �Service Ireland
	 Tel.:  1800851251 
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

DANGER ! – Indique un danger avec un risque 
élevé, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner la mort 
ou une blessure grave (par ex. risque d’étouffement 
ou d’asphyxie)

AVERTISSEMENT ! – Indique un danger avec 
un risque modéré, qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner la mort ou une blessure grave (par ex. 
risque de décharge électrique) 
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PRUDENCE ! – Indique un danger avec un faible 
risque, qui, s’il n’est pas évité, peut entraîner 
une blessure légère à modérée (par ex. risque de 
brûlures) 

ATTENTION ! – Avertit du risque d’éventuels 
dommages matériels (par ex. risque de court-
circuit)

Courant continu/tension continue

Courant alternatif/tension alternative

Classe de protection II (isolation double)

T3.15A Sûreté
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Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux 
secs.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la conformité aux directives de 
l'UE applicables au produit.

12 V / 6 A CHARGEUR DE BATTERIE

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
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indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

	� Utilisation conforme aux prescriptions
Le produit est exclusivement destiné à recharger les batteries 
de la série X 12 V TEAM.
Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale. 
D'autres utilisations ou modifications du produit sont 
considérées comme non conforme aux prescriptions et 
présentent un risque d'accident important. Le fabricant ne 
peut être tenu responsable des dommages résultant d'une 
utilisation non conforme.

	� Contenu de l’emballage
1×	 Chargeur
1×	 Mode d'emploi



74 FR/BE

	� Liste des pièces
Avant de lire, dépliez la page des illustrations et familiarisez-
vous avec toutes les fonctionnalités du produit.

[1]	Batterie*
[2]	Bouton de déverrouillage
[3]	Chargeur
[4]	 Voyant de contrôle de charge – Rouge
[5]	 Voyant de contrôle de charge – Vert
[6]	Cordon d'alimentation avec fiche secteur
* Une batterie rechargeable n’est pas fournie.
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	� Données techniques

Chargeur : PLGK 12 6.0 B1
Entrée :
Tension nominale : 220–240 V~
Fréquence nominale : 50–60 Hz
Puissance nominale à l’entrée : 100 W
Sortie :
Tension nominale : 12 V 
Courant nominal : 6 A
Fusible de protection : 3.15 A T3.15A

Classe de protection : II/  (double isolation)

Température ambiante recommandée :
Pendant le fonctionnement : +4 à +50 degrés C
Pendant le stockage : 0 à +45 degrés C
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Durée de recharge :
Les batteries suivantes sont adaptées à la charge avec le 
chargeur :

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1

Durée de recharge PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Les clients peuvent commander des batteries et chargeurs 
de rechange compatibles dans les boutiques en ligne Lidl 
pour les pays suivants : 
Allemagne (lidl.de), France (lidl.fr), Belgique (lidl.be), 
République tchèque (lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), Pologne (lidl.
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pl), Slovaquie (lidl.sk), Espagne (lidl.es) 
Les clients des autres pays peuvent commander sur www.
optimex-shop.com. 

Consignes générales de sécurité

	  Ce produit peut être utilisé par des enfants à partir de 
8 ans et des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances, si ils sont surveillés ou 
si ils ont été informés de l'utilisation en toute sécurité du 
produit et ont compris les risques liés à son utilisation.

	 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués 

par des enfants sans surveillance.
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	m AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas la batterie avec les déchets 
ménagers, au feu ou dans l’eau. N’exposez pas 
la batterie au rayonnement puissant du soleil 
pendant une longue période, et ne la posez pas 
sur des radiateurs (maximum 45 °C).

Manipulation et utilisation d’outils sans fil
	  Chargez les batteries uniquement avec les chargeurs 

appartenant à la série X 12 V TEAM. Lorsqu'un 
chargeur est adapté à seulement un certain type de 
batteries, il existe un risque d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

	  Utilisez seulement les batteries prévues pour ce 
type d'outils électriques. L’utilisation d’autres batteries 
peut provoquer des blessures et représente un risque 
d’incendie.
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	  Éloignez la batterie non utilisés de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage 
des contacts. Un court-circuit entre les contacts de 
la batterie peut causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

	  Lors d'une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En cas de 
contact involontaire, rincez avec de l’eau. 

	 Si du liquide pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide s’écoulant de la 
batterie peut conduire à des irritations de la peau ou des 
brûlures.

	  N'utilisez pas de batterie endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent 
se comporter de manière imprévisible et provoquer 
un incendie, une explosion ou entraîner un risque de 
blessure.
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	  N’exposez pas une batterie à un feu ou à des 
températures élevées. Des feux ou températures 
supérieures à +130 °C peuvent entraîner une explosion.

	  Respectez toutes les instructions de chargement et 
ne rechargez jamais la batterie ou l'outil sans fil en 
dehors de la plage de température spécifiée dans le 
mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une charge en 
dehors de la plage de température admise peut détruire 
la batterie et augmenter le risque d'incendie.

Maintenance
	  N'effectuez aucune maintenance sur des batteries 

endommagées. Toute maintenance de batteries doit être 
effectuée seulement par le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

Consignes de sécurité spéciales concernant 
les appareils à batterie

	  Assurez-vous que l’appareil est éteint avant d'insérer 
la batterie. L'insertion d'une batterie dans un outil 
électrique sous tension peut entraîner des accidents.
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	  Chargez vos batteries uniquement en intérieur, le 
chargeur étant conçu pour cela. 

	  Afin de réduire le risque d'une décharge électrique, 
débranchez la fiche du chargeur de la prise de 
courant avant de le nettoyer.

	  N’exposez pas la batterie au rayonnement puissant du 
soleil pendant une longue période, et ne la posez pas 
sur des radiateurs. La chaleur détériore la batterie et il 
existe un risque d'explosion.

	  Laissez refroidir une batterie qui a chauffé avant de la 
charger.

	  N'ouvrez pas la batterie et évitez toute détérioration 
mécanique. Il existe un risque de court-circuit et des 
vapeurs risquent de s'échapper pouvant irriter les voies 
respiratoires. Veillez à une arrivée d'air frais et consultez 
immédiatement un médecin en cas de troubles.

	  Ne rechargez jamais de batteries non rechargeables. 
L’appareil risquerait d’être détérioré.
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Utilisation correcte du chargeur de batterie
	  Les enfants doivent être surveillés pour garantir qu’ils ne 

jouent pas avec l’appareil.
	  Avant chaque utilisation, vérifiez le chargeur, le câble 

et la prise et faites-le réparer par un personnel qualifié 
et uniquement avec des pièces de rechange d'origine. 
N'utilisez pas un chargeur défectueux et ne l'ouvrez pas 
vous-même. Ceci assure que la sûreté de l’appareil est 
maintenue.

	  Veillez à ce que la tension du secteur corresponde 
aux indications de la plaque signalétique sur le 
chargeur. Il y a un risque de décharge électrique.

	  Gardez le chargeur propre et à l'abri de l'humidité et 
de la pluie. N'utilisez jamais le chargeur à l'extérieur. 
L'encrassement et la pénétration d'eau augmentent le 
risque de choc électrique.

	  Le chargeur ne doit être utilisé qu'avec les batteries 
originales correspondantes. La charge d’autres 
batteries peut provoquer des blessures et représente un 
risque d’incendie.
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	  Évitez d'endommager mécaniquement le chargeur. Ils 
peuvent provoquer des courts-circuits internes.

	  Le chargeur ne doit pas être utilisé sur ou à proximité 
immédiate de supports inflammables (par ex. papier, 
textiles). Il existe un risque d'incendie en raison de 
l'échauffement qui se produit lors de la charge.

	  Si le cordon d’alimentation servant au branchement de 
cet appareil est endommagé, il doit être remplacé soit par 
le fabricant ou par son service après-vente, soit par un 
personnel qualifié afin d’éviter tout danger.

	  La batterie de votre appareil n'est livrée que partiellement 
préchargée et doit être correctement chargée pour la 
première fois avant utilisation. Insérez la batterie dans le 
socle et branchez le chargeur sur le secteur.

	  Débranchez la fiche secteur lorsque la batterie est 
complètement chargée et déconnectez la batterie du 
chargeur.

	  Ne rechargez jamais de piles non rechargeables dans le 
chargeur.
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	  N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le 
fabricant. Cela peut conduire à une électrocution ou 
déclencher un feu.

	� Mise en service
	� Déballage du produit et premier nettoyage

1.	 Sortez le produit de l’emballage et enlevez tous les 
matériaux d'emballage et films protecteurs.

2.	 Vérifiez si toutes les pièces sont disponibles et si 
l’étendue de la livraison est complète (voir « Contenu de 
l'emballage »).

3.	 Vérifiez si le produit et toutes les pièces sont en bon 
état. Si vous constatez une détérioration ou un défaut, 
n’utilisez pas le produit mais procédez comme décrit au 
chapitre « Garantie ».

4.	 Nettoyez toutes les pièces du produit comme décrit au 
chapitre « Nettoyage et entretien » avant la première 
utilisation.
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	� Fonctionnement
	� Charge de la batterie
	m AVERTISSEMENT !

	  Chargez la batterie [1] uniquement dans des locaux 
secs. La surface extérieure de la batterie doit être 
propre et sèche avant de l'insérer dans le chargeur [3]. 
Il existe un risque de blessures par électrocution.

	m PRUDENCE !
	  N’exposez pas la batterie [1] à des conditions extrêmes 

comme la chaleur et les coups. Il existe un risque de 
blessure causé par la fuite de solution à électrolyte ! 
Lors d’un contact avec les yeux ou la peau, rincez 
immédiatement et abondamment à l'eau claire ou au 
neutralisateur et consultez aussitôt un médecin.
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REMARQUES
	  La batterie [1] n’atteint sa pleine capacité qu’après 

plusieurs charges.
	  Chargez la batterie avant la première utilisation.
	  Pour charger la batterie, utilisez exclusivement un 

chargeur de la série X 12 V TEAM.
	  Une durée de fonctionnement nettement raccourcie 

malgré une charge indique que la batterie est usée et 
doit être remplacée. Utilisez uniquement une batterie de 
rechange d'origine de la série X 12 V TEAM.

	  Laissez refroidir la batterie avant de la charger.
	  La batterie peut être chargée à tout moment sans 

réduire sa durée de vie.
	  Une interruption du processus de charge n’entraîne 

aucun dommage de la batterie.
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	o Rechargez la batterie [1] avant son utilisation si son 
niveau de charge est moyen ou faible.

	o Les voyants de contrôle de charge (vert  [5] et rouge [4]) 
indiquent l'état du chargeur  [3] et le niveau de charge de 
la batterie :

LED État
LED verte allumée sans 
batterie insérée

Chargeur prêt à l’emploi

LED vert allumée Batterie entièrement chargée
LED rouge allumée La batterie est en cours de 

charge

1.	 Enlevez la batterie [1] de l’outil sans fil.
2.	 Placez la batterie dans le chargeur  [3].
3.	 Branchez la fiche secteur  [6] sur une prise de courant.
4.	 Lorsque la batterie est complètement chargée : Enlevez 

la batterie du chargeur. Débranchez la fiche secteur de la 
prise de courant.
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	� Insertion de la batterie dans l’outil sans fil
REMARQUE

	  N’insérez la batterie [1] dans l'outil sans fil que lorsque 
ce dernier est prêt à être utilisé.

	o Glissez la batterie le long du rail de guidage dans l'outil 
sans fil. La batterie s'enclenche de manière audible.

	� Vérifier le niveau de charge de la batterie 
dans l'outil sans fil

REMARQUES
	  La batterie [1] doit être insérée dans l'outil sans fil pour 

vérifier le niveau de charge.
	  L'affichage du niveau de charge sur l'outil sans fil 

signalise le niveau de charge de la batterie.
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	o Maintenez l'interrupteur marche appuyé lorsque que 
l'outil fonctionne.

	o Le niveau de charge de la batterie [1] est affiché par le 
voyant LED correspondant qui s'allume :

LED État
rouge – jaune – vert Batterie entièrement chargée
rouge – jaune Batterie chargée à moitié
rouge La batterie doit être chargée

	� Retirer la batterie de l'outil sans fil
REMARQUE

	  Éteignez l'outil sans fil avant d’en retirer la batterie [1].

	o Appuyez sur le bouton de déverrouillage [2]. Enlevez la 
batterie de l’outil sans fil.
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	� Montage mural du chargeur (en option)
	m AVERTISSEMENT !

	  Veillez à ne pas détériorer de lignes d’alimentation 
lors du perçage. Utilisez des appareils de recherche 
appropriés pour les repérer ou aidez-vous d'un plan 
d'installation. Le contact avec des lignes électriques 
peut conduire à une électrocution et un incendie et le 
contact avec une conduite de gaz peut provoquer à 
l'explosion. Les dégâts causés à une conduite d'eau 
peuvent provoquer des dommages matériels et causer 
une électrocution.

REMARQUE
	  Vous pouvez également monter le chargeur [3] sur un 

mur.
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1.	 Fixez 2 vis espacées de 100 mm à l'aide de chevilles à la 
position souhaitée sur un mur. La tête de vis peut avoir un 
diamètre de 7 à 9 mm. Laissez dépasser les têtes de vis 
d’env. 10 mm du mur.

2.	 Placez le chargeur [3] avec les ouvertures du support 
mural sur les deux vis. Tirez le chargeur vers le bas 
jusqu'à la butée.

	� Nettoyage et entretien
	� Nettoyage

REMARQUE
	  N’utilisez pas de produits nettoyants ou de 

désinfectants chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage, car ils pourraient 
endommager les surfaces.

	  Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre à l'intérieur du 
produit.
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REMARQUE
	  Conservez toujours le produit propre, sec et exempt 

d’huile ou de graisse. Enlevez la poussière après 
chaque utilisation et avant le rangement.

	  Un nettoyage régulier et approprié aide à garantir une 
utilisation en toute sécurité et prolonge la durée de vie 
du produit.

	o Nettoyez le produit avec un chiffon sec. Utilisez une 
brosse douce pour les zones difficiles d’accès.

	� Entretien
	o Le produit ne nécessite aucune maintenance.

	� Rangement
	o Retirez la batterie [1] de l'outil sans fil avant de le stocker 

pour une longue période.
	o Pendant une période de stockage plus longue, vérifiez le 

niveau de charge de la batterie tous les 3 mois environ.
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	o La température de stockage de la batterie est comprise 
entre 0 °C et +45 °C.

	o Évitez un froid ou une chaleur extrême pendant le 
stockage pour que la batterie ne perde pas en puissance.

	o Rangez la batterie seulement lorsqu'elle est partiellement 
chargée. Durant une période de stockage plus longue 
2 à 3 LED doivent être allumées. L'affichage du niveau de 
charge sur l’outil sans fil signalise le niveau de charge de 
la batterie.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant 
la signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : 
papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.
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Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la responsabilité 
élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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	 Afin de contribuer à la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre produit 
usagé dans les ordures ménagères, mais éliminez-
le de manière appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées. 

Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles rechargeables !

Retirez les piles/le pack de piles du produit avant sa mise au 
rebut.

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
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métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours déposer les 
piles/piles rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.

	� Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217‑4 à L217‑13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217‑4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	 S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
	 • �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
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l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
	 • �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 

légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou 
par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°	 Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué avec soin selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. En cas de défaut de matériel ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre 
garantie mentionnée ci-dessous.

Ce produit est garanti 5 ans à compter de la date d’achat. 
La période de garantie débute à la date d’achat. Conservez 
le ticket de caisse original dans un endroit sûr, car ce 
document est nécessaire comme preuve d’achat.
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Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du 
produit.

Si ce produit présente un défaut quelconque dans les 
5 ans suivant la date d’achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons, à notre convenance, gratuitement pour vous.

La période de garantie n’est pas prolongée par un recours à 
la garantie accordé. Ceci s’applique également aux pièces 
remplacées et réparées.

La garantie prend fin si le produit a été endommagé, s’il a été 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises 
à une usure normale, et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les piles, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, 
par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.
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	� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de votre demande, 
veuillez tenir compte des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et 
le numéro de référence de l‘article (IAN 508302_2507) au titre 
de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui-ci, 
sur la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) 
ou sur l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-
dessous.
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Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket 
de caisse) et d‘une description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de visualiser et de 
télécharger ce mode d‘emploi ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet d‘accéder directement au 
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site parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et cherchez 
les modes d‘emploi dans le champ de recherche. La numéro 
de référence de l‘article (IAN) 508302_2507 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se rapportant à votre article.

	� Service après-vente
	 �Service après-vente France

	 Tél.:  0800907612
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507

	 �Service après-vente Belgique
	 Tel.:  080012614
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! – Duidt op een gevaar met een hoog 
risico dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

WAARSCHUWING! – Duidt op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen 
(bijvoorbeeld gevaar voor elektrische schokken) 
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VOORZICHTIG! – Duidt op een gevaar met een 
laag risico dat licht tot matig letsel tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar) 

OPGELET! – Waarschuwt voor mogelijke schade 
aan eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

Gelijkstroom/-spanning

Wisselstroom/-spanning

Beschermingsklasse II (dubbele isolatie)

T3.15A Beveiliging

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.
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Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan 
de betreffende EU-richtlijnen.

12 V / 6 A ACCULADER

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname van het 
product met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.
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	� Beoogd gebruik
De product is uitsluitend bedoeld voor het opladen van 
batterijen uit de X 12 V TEAM-serie. 

Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik. 
Andere toepassingen of veranderingen van het product 
gelden als onjuist en vormen een substantieel gevaar voor 
ongevallen. De fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.

	� Leveringsomvang
1×	 Oplader
1×	 Gebruiksaanwijzing

	� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijde met de afbeeldingen uit en 
maak uzelf daarna vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.
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[1]	 Accu*
[2]	Ontgrendelingstoets
[3]	Oplader
[4]	Oplaadcontrolelampje – Rood
[5]	Oplaadcontrolelampje – Groen
[6]	 Aansluitsnoer met netstekker
* Een oplaadbare batterij wordt niet meegeleverd. 

	� Technische gegevens

Oplader: PLGK 12 6.0 B1
Ingang:
Nominale spanning: 220–240 V~
Nominale frequentie: 50–60 Hz
Nominaal vermogensverbruik: 100 W
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Uitgang:
Nominale spanning: 12 V 
Nominale stroom: 6 A
Zekering: 3.15 A T3.15A

Beschermingsklasse: II/  (dubbele isolatie)

Aanbevolen omgevingstemperatuur:
Tijdens bedrijf: +4 tot +50 graden C
Tijdens opslag: 0 tot +45 graden C 

Oplaadduur:
De volgende accu’s zijn geschikt voor opladen met de 
oplader:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Oplaadduur PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Klanten kunnen compatibele vervangende accu’s/batterijen 
en opladers bestellen in de Lidl online shops voor de 
volgende landen:

Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), België (lidl.be), Tsjechië 
(lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), 
Spanje (lidl.es)

Klanten uit alle overige landen kunnen bestellen op www.
optimex-shop.com. 



112 NL/BE

Algemene veiligheidsaanwijzingen

	  Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, als ze onder toezicht staan of aanwijzingen 
hebben gekregen over de veilige omgang met het 
product en in de aan het gebruik verbonden gevaren 
begrijpen.

	 Kinderen mogen niet met het product spelen.
	 Schoonmaken en onderhoud mogen niet door kinderen 

worden uitgevoerd tenzij ze onder toezicht staan.
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	m WAARSCHUWING!

Gooi de accu niet bij het huishoudelijk 
afval, in open vuur of in water. Stel de 
accu niet gedurende langere tijd bloot aan 
sterke zonnestraling en leg deze niet op 
verwarmingslichamen (max. 45 °C).

Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
accugereedschap

	  Laad accu’s alleen op met opladers, die bij de serie 
X 12 V TEAM horen. Bij een oplader die geschikt is voor 
een bepaald soort accu's, bestaat brandgevaar als deze 
met andere soorten accu's wordt gebruikt.

	  Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu's die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik van andere accu's kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.
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	  Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

	  Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de accu naar 
buiten lekken. Vermijd contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 

	 Als de vloeistof in de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende vloeistof kan irritatie van 
de huid of brandwonden veroorzaken.

	  Gebruik geen beschadigde of gemodificeerde accu's. 
Beschadigde of gemodificeerde accu's kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen gevaar voor brand, 
explosies of letsel veroorzaken.

	  Stel accu's niet bloot aan vuur en hoge temperaturen. 
Vuur of temperaturen van meer dan +130 °C kunnen 
explosies veroorzaken.
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	  Volg alle aanwijzingen voor het opladen op en laad 
de accu of het op een accu werkend apparaat nooit 
op buiten het in de gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist opladen of opladen bij te 
hoge of te lage temperaturen kan de accu beschadigen 
en het brandgevaar vergroten.

Service
	  Verricht geen onderhoud aan beschadigde accu's. 

Al het onderhoud aan accu's mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn daartoe gemachtigde 
klantenservice.

Speciale veiligheidstips voor accuapparaten
	  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voor-

dat u de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een 
elektrisch apparaat dat ingeschakeld is, kan ongelukken 
veroorzaken.

	  Laad uw batterijen altijd binnen op, omdat de oplader 
alleen daarvoor bestemd is. 
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	  Om het risico op een elektrische stroomstoot te 
reduceren, trekt u de stekker van de oplader uit het 
stopcontact, voordat u gaat reinigen.

	  Stel de accu niet gedurende langere tijd bloot aan 
sterke zonnestraling en leg deze niet op verwar-
mingslichamen. Hitte beschadigt de accu en er bestaat 
explosiegevaar.

	  Laat een verwarmde accu voor het laden afkoelen.
	  Open de accu niet en vermijd mechanische beschadi-

gingen van de accu. Er bestaat gevaar op kortsluiting en 
er kunnen dampen uittreden, die de ademhalingsorganen 
kunnen irriteren. Zorg voor frisse lucht en neem bij klach‑
ten contact op met een arts.

	  Gebruik geen niet-oplaadbare batterijen. Het apparaat 
kan worden beschadigd.

De juiste omgang met de oplader
	  Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te 

zijn dat ze niet met het apparaat gaan spelen.
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	  Controleer voor elk gebruik de oplader, kabel en 
stekker en laat deze door gekwalificeerde vakmensen 
en uitsluitend met originele reserveonderdelen 
repareren. Gebruik een defecte oplader niet en open 
deze niet zelf. Daarmee wordt verzekerd dat de veiligheid 
van het apparaat behouden blijft.

	  Let op dat de netspanning overeenkomt met de 
opgave op het typeplaatje van de oplader. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok.

	  Houd de oplader schoon en uit de buurt van vocht en 
regen. Gebruik de oplader nooit buiten. Door vervuiling 
en binnendringend water vergroot de kans op een 
elektrische schok.

	  De oplader mag alleen met de bijbehorende originele 
accu’s worden gebruikt. Het laden van andere accu's 
kan letsel en brandgevaar veroorzaken.

	  Voorkom mechanische beschadigingen van de 
oplader. Deze kunnen tot interne kortsluiting leiden.
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	  De oplader mag niet op of in de directe omgeving 
van een brandbare ondergrond (bijvoorbeeld papier, 
textiel) worden gebruikt. Er bestaat brandgevaar 
wegens de bij het opladen optredende opwarming.

	  Als het aansluitsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, 
moet dit, om gevaar te vermijden, door de fabrikant, zijn 
klantendienst of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon 
vervangen worden.

	  De accu van uw apparaat wordt slechts gedeeltelijk 
voorgeladen geleverd en moet voor het gebruik eerst 
volledig worden opgeladen. Steek de accu in de voet en 
sluit de oplader aan op het lichtnet.

	  Trek de stekker uit het stopcontact als de accu volledig is 
opgeladen en verwijder de accu uit de oplader.

	  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit opnieuw op in de 
oplader.

	  Gebruik geen hulpstukken die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant. Dit kan elektrische schokken of brand 
veroorzaken.
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	� Ingebruikname
	� Product uitpakken en grondig reinigen

1.	 Haal het product uit zijn verpakking en verwijder al het 
verpakkingsmateriaal en beschermfolie.

2.	 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 
beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3.	 Controleer of het product en alle onderdelen in goede 
staat zijn. Mocht u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

4.	 Maak voor het eerste gebruik alle onderdelen van 
het product schoon zoals dat in het hoofdstuk 
“Schoonmaken en onderhoud” staat beschreven.
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	� Bediening
	� Accu opladen
	m WAARSCHUWING!

	  Laad de accu [1] alleen in droge ruimtes op. De 
buitenste vlakken van de accu moeten schoon en 
droog zijn, voordat u de accu in de oplader [3] plaatst. 
Er bestaat gevaar op letsel door elektrische schokken.

	m VOORZICHTIG!
	  Stel de accu [1] niet bloot aan extreme 

omstandigheden, zoals hitte en schokken. Er bestaat 
gevaar voor letsel door uitlopende elektrolyt-oplossing! 
Spoel bij oog- of huidcontact de betroffen plaatsen met 
water of neutralisator en raadpleeg een arts.
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TIPS
	  De accu [1] bereikt pas na meerdere keren opladen zijn 

volledige capaciteit.
	  Laad de accu voor het eerste gebruik op.
	  Gebruik voor het opladen van de accu uitsluitend een 

oplader van de serie X 12 V TEAM.
	  Een wezenlijk verkorte gebruikstijd ondanks oplading 

geeft aan dat de accu versleten is en vervangen moet 
worden. Gebruik alleen een originele reserve-accu van 
de serie X 12 V TEAM.

	  Laat de accu voor het opladen afkoelen.
	  De accu kan altijd worden opgeladen, zonder daarbij de 

levensduur te verkorten.
	  Een onderbreking van het oplaadproces leidt niet tot 

een beschadiging van de accu.

	o Laad de accu [1] op voordat u deze gaat gebruiken of als 
het ladingsniveau gemiddeld of laag is.
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	o De oplaadcontrolelampjes (groen [5] en rood [4]) geven 
de status van de oplader [3] en de accu aan:

LED Status
Groene LED licht op 
zonder geplaatste accu

Oplader klaar voor gebruik

Groene LED brandt Accu volledig opgeladen
Rode LED brandt Accu wordt opgeladen

1.	 Verwijder de accu [1] uit het accu-gereedschap.
2.	 Plaats de accu in de oplader [3].
3.	 Steek de stekker [6] in een stopcontact.
4.	 Als de accu volledig is opgeladen: Verwijder de accu uit 

de oplader. Trek de stekker uit het stopcontact.
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	� Accu in het accu-gereedschap plaatsen
TIP

	  Plaats de accu [1] pas in het accu-gereedschap als het 
accu-gereedschap volledig is voorbereid voor gebruik.

	o Schuif de accu langs de geleiderail in het accu-
gereedschap. De accu klikt hoorbaar vast.

	� Ladingsniveau van de accu op accu-
gereedschap controleren

TIPS
	  De accu [1] moet in het accu-gereedschap zijn 

geplaatst om het ladingsniveau te controleren.
	  De aanduiding van het ladingsniveau op het accu-

gereedschap geeft het ladingsniveau van de accu aan.

	o Houd de inschakelaar ingedrukt als het accu-
gereedschap in gebruik is.
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	o Het ladingsniveau van de accu [1] wordt door het 
branden van de overeenkomstige LED-lampjes 
weergegeven:

LED Status
rood–geel–groen Accu volledig opgeladen
rood–geel Accu voor de helft opgeladen
rood Accu moet worden opgeladen

	� Accu uit het accu-gereedschap halen
TIP

	  Schakel het accu-gereedschap uit, voordat u de accu 
[1] uit het accu-gereedschap haalt.

	o Druk op de ontgrendelingstoetsen [2]. Trek de accu uit 
het accu-gereedschap.
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	� Muurmontage van de oplader (optioneel)
	m WAARSCHUWING!

	  Let er bij het boren op dat u geen voedingsleidingen 
beschadigt. Gebruik een geschikt zoekapparaat om 
deze op te sporen of raadpleeg een installatieschema. 
Contact met elektrische leidingen kan leiden tot 
elektrische schokken en brand en contact met een 
gasleiding tot explosies. Beschadiging van een 
waterleiding kan materiële schade en elektrische 
schokken veroorzaken.

TIP
	  U kunt de oplader [3] ook aan de muur monteren.

1.	 Breng op de gewenste positie van de muur met pluggen 
2 schroeven op een afstand van 100 mm aan. De 
schroefkop mag een diameter hebben van 7 tot 9 mm. 
Laat de schroefkoppen ong. 10 mm uit de wand steken.
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2.	 Plaats de oplader [3] met de openingen van de 
muurhouder op de beide schroeven. Trek de oplader tot 
de aanslag omlaag.

	� Schoonmaken en onderhoud
	� Schoonmaken

TIP
	  Gebruik geen chemische, alkalische, schurende 

of andere agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het product schoon te maken 
omdat deze de oppervlakken kunnen beschadigen.

	  Let erop dat er geen vloeistof in het binnenste van het 
product terechtkomt.

	  Houd het product altijd schoon, droog en vrij van olie of 
smeervet. Verwijder stof telkens na gebruik en voordat 
u het apparaat opbergt.
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TIP
	  Regelmatig deugdelijk schoonmaken helpt om veilig 

gebruik van het product te verzekeren en de levensduur 
ervan te verlengen.

	o Reinig het product met een droge doek. Gebruik een 
zachte borstel voor moeilijk te bereiken gebieden.

	� Onderhoud
	o Het product is onderhoudsvrij.

	� Opbergen
	o Haal de accu [1] voor een langere opslag uit het accu-

gereedschap.
	o Controleer tijdens een langere opbergperiode ongeveer 

elke 3 maanden het ladingsniveau van de accu en laadt 
de accu indien nodig op.

	o De opslagtemperatuur voor de accu ligt tussen 0 °C en 
+45 °C.
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	o Vermijd tijdens de opslag extreme koude of hitte, zodat 
de accu geen vermogen verliest.

	o Sla de accu alleen op als deze deels is opgeladen. 
Tijdens een langere opslagtijd moeten 2 tot 3 LED’s 
branden. De aanduiding van het ladingsniveau op het 
accu-gereedschap geeft het ladingsniveau van de accu 
aan.

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die 
u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier 
en vezelplaten/80–98: composietmaterialen.
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Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.
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	 Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of gebruikte batterijen/oplaadbare batterijen moeten 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product 
af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens 
het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
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Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

	� Garantie
Het product is volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
geproduceerd en voor levering zorgvuldig getest. In geval 
van materiaal- of fabricageschade hebt u wettelijke rechten 
jegens de verkoper van het product. Uw wettelijke rechten 
worden op geen enkele wijze door de hieronder genoemde 
garantie beperkt.

De garantie voor dit product is 5 jaar vanaf de 
aankoopdatum. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. 

Bewaar de originele koopbon op een veilige plek, omdat dit 
document nodig is als bewijs van aankoop.

Alle schade of gebreken die reeds op het tijdstip van 
aankoop voorhanden zijn, moeten direct na het uitpakken 
van het product worden gemeld.
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Mocht het product binnen 5 jaar vanaf de aankoopdatum 
enig defect vertonen, zullen we het, volgens onze voorkeur, 
gratis herstellen of vervangen. De garantietijd wordt door een 
toegekende garantieclaim niet verlengd. Dat geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie komt te vervallen als het product beschadigd 
wordt of niet correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle 
behandeling van uw probleem:
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Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 508302_2507) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen 
met het aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan 
gratis naar het aan u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere 
handleidingen inzien en downloaden. Met deze QR-code 
komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer daar uw land 
en zoek via de zoekfunctie naar de gebruiksaanwijzingen. 
Door het invoeren van het artikelnummer (IAN) 508302_2507 
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.
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	� Service
	 �Service Nederland

	 Tel.:  08000229556
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507

	 �Service Belgiё
	 Tel.:  080012614
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 508302_2507
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Wykaz użytych piktogramów i symboli

Przeczytać instrukcję obsługi.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! – Wskazuje niebezpie‑
czeństwo o wysokim stopniu ryzyka, które, jeśli 
się go nie uniknie, spowoduje śmierć lub poważne 
obrażenia (np. uduszenie)

OSTRZEŻENIE! – Wskazuje niebezpieczeństwo 
o średnim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia (np. ryzyko porażenia prądem) 
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OSTROŻNIE! – Wskazuje niebezpieczeństwo o 
niskim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie uniknie, 
może spowodować niewielkie lub umiarkowane 
obrażenia (np. ryzyko poparzenia) 

UWAGA! – Ostrzega przed możliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko zwarcia)

Prąd stały/napięcie stałe

Prąd przemienny/napięcie przemienne

Stopień ochrony II (podwójna izolacja)

T3.15A Bezpiecznik
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Produkt stosować tylko w pomieszczeniach 
suchych.

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje użytkowania

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE 
mającymi zastosowanie do produktu.

12 V / 6 A ŁADOWARKA DO AKUMULATORÓW

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym 
zdecydowali się Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakości. Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu. 
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym użyciem 
produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami 
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dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Używać produktu 
wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do ładowania baterii z 
serii X 12 V TEAM. 

Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. Inne 
zastosowania lub zmiany w produkcie są traktowane jako 
niewłaściwe i stwarzają znaczne ryzyko wypadku. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku 
użycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem.

	� Zakres dostawy
1×	 Ładowarka
1×	 Instrukcja obsługi
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	� Wykaz części
Przed przeczytaniem należy zajrzeć na stronę z rysunkami i 
zapoznać się ze wszystkimi funkcjami produktu.

[1]	 Akumulator*
[2]	 Przycisk zwalniający
[3]	 Ładowarka
[4]	Kontrolka ładowania – czerwona
[5]	Kontrolka ładowania – zielona
[6]	Kabel zasilania z wtyczką sieciową
* Ładowalna bateria nie jest dostarczana.

	� Dane techniczne

Ładowarka: PLGK 12 6.0 B1
Wejście:
Napięcie znamionowe: 220–240 V~
Częstotliwość znamionowa: 50–60 Hz
Nominalny pobór mocy: 100 W
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Wyjście:
Napięcie znamionowe: 12 V 
Prąd znamionowy: 6 A
Bezpiecznik urządzenia: 3.15 A T3.15A

Stopień ochrony: II/  (podwójna izolacja)

Zalecana temperatura otoczenia:
Podczas działania: +4 do +50 stopni C
Podczas przechowywania: 0 do +45 stopni C

Czas ładowania:
Za pomocą ładowarki można ładować następujące 
akumulatory:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Czas ładowania PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Klienci mogą zamówić kompatybilne zamienne baterie i 
ładowarki w sklepach internetowych Lidl w następujących 
krajach: 
Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia (lidl.be), Republika 
Czeska (lidl.cz), Niderlandy (lidl.nl), Polska (lidl.pl), Słowacja 
(lidl.sk), Hiszpania (lidl.es) 
Klienci z innych krajów mogą je zamówić tutaj: from www.
optimex-shop.com. 
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Ogólne instrukcje bezpieczeństwa

	  Produkt ten może być używany przez dzieci w wieku 
8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub braku 
doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli są nadzorowane lub 
zostały pouczone w zakresie bezpiecznego użytkowania 
produktu i rozumieją związane z tym niebezpieczeństwa.

	 Dzieci nie mogą bawić się produktem.
	 Czynności konserwacyjnych i naprawczych nie mogą 

przeprowadzać dzieci pozostawione bez nadzoru.
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	m OSTRZEŻENIE!

Nie wyrzucać akumulatora z odpadami 
domowymi i nie wrzucać do ognia lub wody. Nie 
wystawiać akumulatora na długotrwałe działanie 
promieni słonecznych i nie kłaść na kaloryferach 
(maks. 45 °C).

Ostrożne obchodzenie się i używanie narzędzi 
akumulatorowych

	  Akumulatory należy ładować wyłącznie za pomocą 
ładowarek serii X 12 V TEAM. Ładowarka odpowiednia 
dla określonego typu akumulatora może spowodować 
pożar podczas używania z innym akumulatorem.

	  W elektronarzędziach używać tylko odpowiednich 
akumulatorów. Użycie innych akumulatorów może 
spowodować obrażenia lub pożar.
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	  Nieużywany akumulator należy trzymać z dala od 
spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych metalowych przedmiotów, które mogłyby 
spowodować zwarcie styków. Zwarcie między stykami 
akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar.

	  Nieprawidłowo używany akumulatora może 
spowodować wycieki płynu. Unikać kontaktu z 
płynem. W razie przypadkowego kontaktu spłukać 
wodą. 

	 Jeśli płyn dostanie się do oczu, zasięgnąć dodatkowej 
pomocy medycznej. Wyciekający z akumulatora płyn 
może spowodować podrażnienie skóry lub poparzenia.

	  Nie używać uszkodzonego lub zmodyfikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmienione akumulatory 
mogą zachowywać się w nieprzewidziany sposób i 
spowodować pożar, wybuch lub obrażenia.

	  Nie narażać akumulatora na działanie ognia ani 
innych źródeł ciepła. Ogień lub temperatura powyżej 
+130 °C może spowodować wybuch.
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	  Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania 
i nigdy nie ładować akumulatora ani narzędzia 
akumulatorowego poza zakresem temperatur 
podanym w instrukcji obsługi. Nieprawidłowe 
ładowanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem 
temperatur może zniszczyć akumulator i zwiększa ryzyko 
pożaru.

Serwis
	  Nigdy nie serwisować uszkodzonych akumulatorów. 

Wszystkie konserwacje akumulatorów powinny 
być wykonywane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum serwisowe.

Specjalne instrukcje bezpieczeństwa 
dotyczące ładowarek akumulatorów

	  Przed włożeniem akumulatora upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone. Włożenie akumulatora 
do włączonego elektronarzędzia może spowodować 
wypadek.
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	  Akumulatory ładować tylko w pomieszczeniach, 
ponieważ ładowarka jest przeznaczona tylko do pracy 
w pomieszczeniach. 

	  Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, przed 
czyszczeniem należy odłączyć ładowarkę od gniazdka 
sieciowego.

	  Nie narażać akumulatora na długotrwałe działanie 
silnego światła słonecznego i nie kłaść na 
kaloryferach. Ciepło uszkadza akumulator i istnieje 
ryzyko wybuchu.

	  Przed ładowaniem odczekać, aż nagrzany akumulator 
ostygnie.

	  Nie otwierać akumulatora i unikać mechanicznego 
uszkodzenia akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo 
zwarcia i wydostawania się oparów drażniących drogi 
oddechowe. Wyjść na świeże powietrze i poszukać 
dodatkowej pomocy medycznej w razie zauważenia 
jakichkolwiek objawów.

	  Nie używać baterii jednorazowych. Urządzenie może 
ulec uszkodzeniu.
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Właściwe obchodzenie się z ładowarką
	  Pilnować dzieci, aby mieć pewność, że nie bawią się 

urządzeniem.
	  Przed każdym użyciem ładowarki należy sprawdzić 

jej kabel oraz wtyczkę. Naprawy należy zlecać 
wykwalifikowanym fachowcom. Do naprawy używać 
wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Nie 
wolno korzystać z uszkodzonej ładowarki i nie wolno 
samodzielnie jej otwierać. Zapewnia to utrzymanie 
bezpieczeństwa urządzenia.

	  Należy upewnić się, że napięcie sieci zasilania 
odpowiada danym podanym na tabliczce 
znamionowej ładowarki. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem.

	  Ładowarkę należy utrzymywać w czystości i trzymać 
ją z dala od wilgoci i deszczu. Nigdy nie korzystać z 
ładowarki na zewnątrz. Zanieczyszczenia oraz narażenie 
na działanie wody zwiększają prawdopodobieństwo 
porażenia prądem.
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	  Z ładowarki należy korzystać wyłącznie z dołączonymi 
oryginalnymi akumulatorami. Ładowanie innych 
akumulatorów może spowodować obrażenia lub pożar.

	  Zapobiegać mechanicznym uszkodzeniom ładowarki. 
Mogłyby one doprowadzić do wewnętrznego zwarcia.

	  Ładowarki nie wolno używać bezpośrednio na 
łatwopalnym podłożu (takim jak papier lub materiał 
tekstylny). Stwarza to ryzyko pożaru, ponieważ podczas 
ładowania wytwarza się ciepło.

	  W przypadku uszkodzenia, kabel zasilania tego 
urządzenia musi być wymieniony przez producenta, 
jego autoryzowany serwis lub też osobę o podobnych 
kwalifikacjach, co pozwoli uniknąć zagrożeń.

	  Akumulator urządzenia jest dostarczany częściowo 
naładowany i przed pierwszym użyciem należy go 
całkowicie naładować. Włożyć akumulator do gniazda i 
podłączyć ładowarkę do prądu.

	  Po całkowitym naładowaniu akumulatora należy odłączyć 
wtyczkę sieciową i wyjąć akumulator z ładowarki.

	  W ładowarce nie wolno ładować baterii jednorazowych.



151PL

	  Nie używać żadnych akcesoriów niezalecanych przez 
producenta. Może to doprowadzić do porażenia prądem 
lub do pożaru.

	� Uruchomienie
	� Rozpakowanie i dokładne czyszczenie 
produktu

1.	 Wyjąć produkt z opakowania i usunąć wszystkie materiały 
opakunkowe oraz folie ochronne.

2.	 Sprawdzić, czy są wszystkie części i czy opisany zakres 
dostawy jest kompletny (patrz akapit „Zakres dostawy”).

3.	 Sprawdzić, czy produkt i wszystkie części są w dobrym 
stanie. W razie zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń lub 
defektów nie używać produktu, ale postępować zgodnie 
z opisem w rozdziale „Gwarancja”.

4.	 Przed pierwszym użyciem wyczyścić wszystkie części 
produktu zgodnie z opisem w akapicie „Czyszczenie i 
konserwacja”.
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	� Obsługa
	� Doładować akumulator
	m OSTRZEŻENIE!

	  Akumulator [1] należy ładować wyłącznie w suchych 
pomieszczeniach. Zewnętrzna powierzchnia 
akumulatora musi być czysta i sucha przed 
włożeniem akumulatora do ładowarki [3]. Istnieje 
niebezpieczeństwo obrażeń w wyniku porażenia 
prądem.

	m OSTROŻNIE!
	  Nie narażać akumulatora [1] na działanie ekstremalnych 

warunków, takich jak wysoka temperatura i wstrząsy. 
Wyciekający roztwór elektrolitu grozi obrażeniami! 
W przypadku kontaktu z oczami lub skórą przemyć 
dotknięte obszary wodą lub środkiem neutralizującym i 
skonsultować się z lekarzem.
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RADY
	  Akumulator [1] osiąga pełną pojemność dopiero po 

kilkukrotnym naładowaniu.
	  Przed pierwszym użyciem należy naładować 

akumulator.
	  Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie 

ładowarki serii X 12 V TEAM.
	  Znacznie skrócony czas pracy mimo naładowania 

oznacza, że akumulator jest rozładowany i należy go 
wymienić. Należy używać wyłącznie oryginalnych 
akumulatorów zamiennych serii X 12 V TEAM.

	  Pozwolić akumulatorowi ostygnąć przed ładowaniem.
	  Akumulator można ładować w dowolnej chwili bez 

skracania jego żywotności.
	  Przerwanie procesu ładowania nie powoduje 

uszkodzenia akumulatora.
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	o Przed użyciem naładować akumulator [1], jeśli stan 
naładowania jest średni lub niski.

	o Kontrolki ładowania (zielona [5] i czerwona [4]) pokazują 
stan ładowarki [3] i akumulatora:

Dioda LED Stan
Świeci się zielona dioda LED 
bez włożonego akumulatora

Ładowarka gotowa do 
użycia

Świeci się zielona dioda LED Akumulator w pełni 
naładowany

Świeci się czerwona dioda 
LED

Ładowanie 
akumulatora

1.	 Akumulator [1] wyjąć z narzędzia akumulatorowego.
2.	 Akumulator włożyć do ładowarki [3].
3.	 Wtyczkę sieciową  [6] włożyć do gniazdka sieciowego.
4.	 Gdy akumulator jest w pełni naładowany: Akumulator 

wyjąć z ładowarki. Wtyczkę sieciową wyjąć z gniazdka 
sieciowego.
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	� Wkładanie akumulatora do narzędzia 
akumulatorowego

RADA
	  Akumulator [1] wkładać do narzędzia akumulatorowego 

tylko wtedy, gdy narzędzie akumulatorowe jest w pełni 
przygotowane do użytku.

	o Akumulator wsunąć w prowadnice narzędzia 
akumulatorowego. Akumulator słyszalnie zatrzaśnie się 
na swoim miejscu.

	� Sprawdzanie stanu naładowania 
akumulatora narzędzia akumulatorowego

RADY
	  W celu sprawdzenia stanu naładowania akumulator [1] 

musi być włożony do narzędzia akumulatorowego.



156 PL

RADY
	  Wskaźnik stanu naładowania na narzędziu 

akumulatorowym pokazuje stan naładowania 
akumulatora.

	o Przytrzymać wciśnięty przycisk zasilania, gdy narzędzie 
akumulatorowe jest w użyciu.

	o Stan naładowania akumulatora [1] sygnalizowany jest 
świeceniem się odpowiedniej diody LED:

Dioda LED Stan
czerwona – żółta – zielona Akumulator w pełni 

naładowany
czerwona – żółta Akumulator naładowany 

do połowy
czerwona Akumulator wymaga 

naładowania
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	� Wyjmowanie akumulatora z narzędzia 
akumulatorowego

RADA
	  Przed wyjęciem akumulatora [1] z narzędzia 

akumulatorowego należy wyłączyć narzędzie 
akumulatorowe.

	o Nacisnąć przycisk zwalniający [2]. Wyciągnąć akumulator 
z narzędzia akumulatorowego.
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	� Montaż ścienny ładowarki (opcjonalnie)
	m OSTRZEŻENIE!

	  Przed przystąpieniem do wiercenia upewnić się, że nie 
zostaną uszkodzone żadne przewody zasilające. Użyć 
odpowiedniego detektora, aby wykryć takie przewody 
lub zapoznać się z planem instalacji w celu uzyskania 
pomocy. Kontakt z liniami elektrycznymi może 
prowadzić do porażenia prądem i pożaru, a kontakt 
z linią gazową do eksplozji. Uszkodzenie rury wodnej 
może spowodować uszkodzenie mienia i porażenie 
prądem.

RADA
	  Ładowarkę [3] można również zamontować na ścianie.
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1.	 W żądanym położeniu przymocować do ściany 
dwie śruby w odległości 100 mm za pomocą kołków 
rozporowych. Łeb śruby może mieć średnicę od 7 do 
9 mm. Łeb śruby musi wystawać ze ściany na około 
10 mm.

2.	 Zawiesić ładowarkę [3] za otwory uchwytu ściennego 
na dwóch śrubach. Docisnąć ładowarkę w dół, aż do 
zatrzaśnięcia w uchwycie.

	� Czyszczenie i konserwacja
	� Czyszczenie

RADA
	  Do czyszczenia produktu nie należy używać 

chemicznych, alkalicznych, ściernych ani agresywnych 
środków czyszczących lub dezynfekujących, ponieważ 
mogą one uszkodzić powierzchnie.

	  Upewniać się, że żadne ciecze nie dostaną się do 
wnętrza produktu.
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RADA
	  Zawsze utrzymywać produkt w czystości, suchy i 

wolny od oleju lub smarów. Po każdym użyciu i przed 
schowaniem usuwać kurz.

	  Regularne prawidłowe czyszczenie pomaga zapewnić 
bezpieczne użytkowanie i wydłuża żywotność produktu.

	o Produkt należy czyścić suchą szmatką. Do trudno 
dostępnych miejsc należy używać miękkiej szczoteczki.

	� Konserwacja
	o Produkt nie wymaga żadnych prac konserwacyjnych.

	� Przechowywanie
	o W przypadku długiego okresu przechowywania akumulator 
[1] należy wyjąć z narzędzia akumulatorowego.

	o Podczas długiego okresu przechowywania stan 
naładowania akumulatora sprawdzać mniej więcej co 
3 miesiące i w razie potrzeby doładowywać akumulator.
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	o Temperatura przechowywania akumulatora wynosi od 
0 °C do +45 °C.

	o Unikaj ekstremalnego zimna lub ciepła podczas 
przechowywania, aby zapobiec utracie wydajności 
akumulatora.

	o Akumulator przechowywać częściowo naładowany. 
Podczas dłuższego przechowywania powinny zaświecić 
się 2 lub 3 diody LED. Wskaźnik stanu naładowania na 
narzędziu akumulatorowym wskazuje stan naładowania 
akumulatora.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i 
tektura/80–98: Materiały kompozytowe.
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Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają 
się do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta.  
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą 
informacje o sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację 
odpadów. 

Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.
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	 Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji 
o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć 
szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi 
na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe 
spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które 
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wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

Wadliwe lub zużyte baterie/akumulatory należy poddać 
recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory i/lub produkt w 
dostępnych punktach zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii/akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla środowiska naturalnego!

Przed utylizacją należy wyjąć baterie/akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie 
i należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole 
chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumulatory 
należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.
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	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany z uwzględnieniem 
najsurowszych wymagań względem jakości i został 
dobrze sprawdzony przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych mają Państwo prawo do 
roszczeń względem sprzedawcy. Prawa ustawowe nie są w 
żaden sposób ograniczone zamieszczoną poniżej gwarancją.

Gwarancja na ten produkt jest ważna przez 5 lata od daty 
zakupu. Okres gwarancji jest liczony od daty zakupu. 
Oryginalny paragon zakupu należy trzymać w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ stanowi on dowód zakupu.

Wszystkie szkody i usterki obecne w momencie zakupu 
należy zgłosić natychmiast po rozpakowaniu produktu.

Jeśli w ciągu 5 lat od daty zakupu w produkcie wystąpią 
jakiekolwiek usterki, naprawimy go lub wymienimy – według 
naszego uznania – bez ponoszenia przez użytkownika 
żadnych kosztów.



166 PL

Czas gwarancji nie zostanie wtedy wydłużony o nowy okres 
gwarancyjny. Warunek ten obowiązuje również w przypadku 
części wymienianych i naprawianych.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony albo był nieprawidłowo używany lub 
serwisowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za 
części zużywalne (np. baterie, węże, wkłady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. 
przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się 
na nowo.
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	� Sposób postępowania w przypadku 
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie wniosku, należy 
postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytań proszę mieć przygotowany paragon i 
numer artykułu (IAN 508302_2507) jako dowód zakupu.

Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej 
produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytułowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystąpienia usterek funkcjonalnych lub 
innych wad należy najpierw skontaktować się telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym poniżej działem 
serwisowym.
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Następnie można wysłać produkt zarejestrowany jako 
wadliwy na podany adres serwisowy bezpłatnie, załączając 
dowód zakupu (paragon) i określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła.
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Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobrać 
na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię 
bezpośrednio na stronę parkside-diy.com. Wybierz swój kraj i 
użyj maski wyszukiwania, aby wyszukać instrukcje obsługi. 

Wprowadź numer artykułu (IAN) 508302_2507, aby uzyskać 
dostęp do instrukcji obsługi artykułu.

	� Serwis
	 Serwis Polska

	 Tel.:  008004912069
	 Formularz kontaktowy na stronie parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Seznam použitých piktogramů a symbolů

Přečtěte si návod na obsluhu.

NEBEZPEČÍ! – Označuje ohrožení s vysokým 
stupněm rizika, které má, pokud se mu nezabrání, 
za následek smrt nebo těžké zranění (např. 
nebezpečí udušení)

VAROVÁNÍ! – Označuje nebezpečí se středním 
stupněm rizika, které může mít, pokud se mu 
nezabrání, za následek těžké zranění nebo smrt 
(např. riziko úrazu elektrickým proudem) 
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OPATRNĚ! – Označuje ohrožení s nízkým stupněm 
rizika, které může mít, pokud se mu nezabrání, za 
následek lehké až střední zranění (např. nebezpečí 
opaření) 

VÝSTRAHA! – Varuje před možným poškozením 
majetku (např. nebezpečí zkratu)

Stejnosměrný proud/napětí

Střídavý proud/napětí

Ochranná třída II (dvojitá izolace)

T3.15A Pojistka

Používejte výrobek jen v suchých vnitřních 
prostorách.
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Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

Značka CE potvrzuje shodu se směrnicemi EU, 
které se na výrobek vztahují.

12 V / 6 A NABÍJEČKA

	� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste 
se pro kvalitní produkt. Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro bezpečnost, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. Používejte 
výrobek jen popsaným způsobem a na uvedených místech. 
Při předání výrobku třetí osobě předejte i všechny podklady. 
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	� Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je určen výhradně k nabíjení baterií řady X 12 
V TEAM.

Výrobek není určen pro použití k podnikatelským účelům. 
Jiné použití nebo úpravy výrobku se považují za užívání v 
rozporu se stanoveným účelem a představují značné riziko 
nehod. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za škody 
způsobené nesprávným upotřebením.

	� Rozsah dodávky
1×	 Nabíječka
1×	 Návod na obsluhu

	� Seznam dílů
Otevřete před dalším čtením stránku s obrázky a seznamte 
se se všemi funkcemi výrobku.

[1]	 Akumulátor*
[2]	Odblokovací tlačítko
[3]	Nabíječka
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[4]	Kontrolka nabíjení – Červená
[5]	Kontrolka nabíjení – Zelená
[6]	 Přípojné vedení se síťovou zástrčkou
* Nabíjecí baterie není součástí dodávky.

	� Technické údaje

Nabíječka: PLGK 12 6.0 B1
Vstup:
Jmenovité napětí: 220–240 V~
Jmenovitá frekvence: 50–60 Hz
Jmenovitý příkon: 100 W
Výstup:
Jmenovité napětí: 12 V 
Jmenovitý proud: 6 A
Přístrojová pojistka: 3.15 A T3.15A

Ochranná třída: II/  (dvojitá izolace)
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Doporučená okolní teplota:
Během provozu: +4 až +50 °C
Během skladování: 0 až +45 °C

Doba nabíjení:
Pro nabíjení pomocí nabíječky jsou vhodné následující 
akumulátory:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1

Doba nabíjení PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min
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V následujících zemích si mohou zákazníci objednat 
kompatibilní náhradní baterie a nabíječky v internetových 
obchodech Lidl:

Německo (lidl.de), Francie (lidl.fr), Belgie (lidl.be), Česká 
republika (lidl.cz), Nizozemsko (lidl.nl), Polsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), Španělsko (lidl.es).

Zákazníci ze všech ostatních zemí mohou objednávat na 
adrese www.optimex-shop.com. 

Všeobecné bezpečnostní pokyny

	  Tento výrobek mohou používat děti starší 8 let i osoby 
s omezenými tělesnými, smyslovými či duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nějaké osoby nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného používání výrobku a 
chápou z toho vyplývající nebezpečí.

	 Děti si nesmí s výrobkem hrát.
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	 Práce čištění a údržby nesmí být prováděny dětmi bez 
dozoru.

	m VAROVÁNÍ!

Akumulátor nevhazujte do domácího odpadu, 
ohně ani vody. Nevystavujte akumulátor po delší 
dobu intenzivnímu slunečnímu záření ani ho 
nepokládejte na topná tělesa (max. 45 °C).

Opatrná manipulace s akumulátorovými 
nástroji a jejich používání

	  Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, které 
patří do řady X 12 V TEAM. U nabíječky, která je určena 
pro určitý druh akumulátorů, hrozí v případě jejího použití 
s jinými akumulátory riziko požáru.
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	  V elektrických nástrojích používejte pouze 
akumulátory pro ně určené. Použití jiných akumulátorů 
může způsobit poranění a vést k nebezpečí požáru.

	  Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné 
vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, klíčů, 
hřebíků, šroubů či jiných malých kovových předmětů, 
které by mohly zapříčinit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek 
popáleniny nebo požár.

	  Pokud jsou použity nesprávně, může z akumulátoru 
unikat tekutina. Vyhněte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte vodou. 

	 Pokud se kapalina dostane do očí, požadujte navíc 
lékařskou pomoc. Unikající kapalina z akumulátoru může 
vést k podráždění pokožky nebo popáleninám.

	  Nepoužívejte poškozený nebo změněný akumulátor. 
Poškozené nebo upravené akumulátory se mohou 
chovat nepředvídatelně a vést k požáru, výbuchu nebo 
nebezpečí zranění.
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	  Nevystavujte akumulátor ohni nebo vysokým 
teplotám. Oheň nebo teploty nad +130 °C mohou vyvolat 
explozi.

	  Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a nabíjejte 
akumulátor akumulátorového nástroje nikdy mimo 
rozsah teplot uvedený v návodu k obsluze. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah teplot 
mohou akumulátor zničit a zvyšují nebezpečí vzniku 
požáru.

Servis
	  Nikdy neudržujte poškozené akumulátory. Veškerá 

údržba akumulátorů by měla být provedena pouze 
výrobcem nebo autorizovanými servisními středisky.

Zvláštní bezpečnostní pokyny pro 
akumulátorové přístroje

	  Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je přístroj 
vypnutý. Vkládání akumulátoru do elektrického nástroje, 
který je zapnutý, může vést k nehodám.
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	  Baterie nabíjejte pouze v interiéru, protože nabíječka 
je určena pouze pro to. 

	  Chcete-li snížit riziko úrazu elektrickým proudem, 
vytáhněte před čištěním zástrčku nabíječky ze 
zásuvky.

	  Nevystavujte akumulátor po delší dobu intenzivnímu 
slunečnímu záření ani ho neodkládejte na topná 
tělesa. Teplo poškozuje akumulátor a existuje nebezpečí 
výbuchu.

	  Před nabíjením nechte ohřátý akumulátor 
vychladnout.

	  Neotevírejte akumulátor a zabraňte jeho 
mechanickému poškození. Existuje nebezpečí zkratu 
a mohou uniknout páry, které dráždí dýchací cesty. 
Zajistěte čerstvý vzduch a, pokud máte obtíže, vyhledejte 
navíc lékařskou pomoc.

	  Nepoužívejte dobíjecí baterie. Přístroj může být 
poškozen.
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Správné zacházení s nabíječkou akumulátoru
	  Děti by měly být pod dohledem, aby si s přístrojem 

nehrály.
	  Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, 

kabel a zástrčku a nechte je opravit kvalifikovaným 
personálem s použitím pouze originálních náhradních 
dílů. Nepoužívejte vadnou nabíječku ani ji sami 
neotevírejte. Tím je zajištěno, že bezpečnost přístroje 
zůstane zachována.

	  Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá údajům na 
typovém štítku nabíječky. Existuje nebezpečí zranění 
elektrickým proudem.

	  Udržujte nabíječku čistou a chraňte ji před vlhkostí 
a deštěm. Nabíječku nikdy nepoužívejte venku. 
Nečistoty a vniknutí vody zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

	  Nabíječku lze provozovat pouze s odpovídajícími 
originálními akumulátory. Použití jiných akumulátorů 
může způsobit poranění a vést k nebezpečí požáru.
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	  Zabraňte mechanickým poškozením nabíječky. Mohou 
vést k vnitřním zkratům.

	  Nabíječka nesmí být provozována na hořlavých 
pokladech (např. papír, textil) ani v jejich 
bezprostřední blízkosti. Při nabíjení hrozí nebezpečí 
požáru v důsledku nastávajícího zahřívání.

	  Pokud je přípojné vedení tohoto přístroje poškozen, 
je třeba zajistit jeho výměnu u výrobce nebo v jeho 
zákaznickém servisu nebo u podobně kvalifikované 
osoby, aby se zabránilo nebezpečí.

	  Akumulátory vašeho přístroje se dodává pouze částečně 
přednabitá a před použitím je nutné ji poprvé řádně nabít. 
Vložte akumulátor do základny a připojte nabíječku k 
elektrické síti.

	  Po úplném nabití akumulátoru vytáhněte síťovou zástrčku 
a odpojte akumulátor od nabíječky.

	  Nenabíjejte v nabíječce nedobíjecí baterie.
	  Nepoužívejte žádné příslušenství nedoporučené 

výrobcem. To může vést ke zranění elektrickým proudem 
nebo k požáru.
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	� Uvedení do provozu
	� Výrobek vybalte a vyčistěte jej

1.	 Vyjměte výrobek z obalu a odstraňte veškeré balicí 
materiály a ochranné fólie.

2.	 Zkontrolujte, zda jsou k dispozici všechny díly a zda 
je popsaný rozsah dodávky kompletní (viz „Rozsah 
dodávky“).

3.	 Zkontrolujte, zda je výrobek a všechny součásti v dobrém 
stavu. Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo závadu, 
výrobek nepoužívejte, ale postupujte podle popisu v 
kapitole „Záruka“.

4.	 Před prvním použitím vyčistěte všechny součásti výrobku 
podle popisu v kapitole „Čištění a údržba“.
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	� Obsluha
	� Nabijte akumulátor
	m VAROVÁNÍ!

	  Akumulátor  [1] nabíjejte pouze v suchých prostorách. 
Vnější povrch akumulátoru musí být před vložením 
akumulátoru do nabíječky [3] čistý a suchý. Existuje 
nebezpečí zranění elektrickým proudem.

	m OPATRNĚ!
	  Nevystavujte akumulátor [1] extrémním podmínkám, 

jako je teplo a nárazy. Existuje nebezpečí zranění 
vytékajícím roztokem elektrolytu! Při kontaktu s očima 
nebo pokožkou opláchněte postižená místa vodou 
neutralizačním prostředkem a vyhledejte lékaře.

UPOZORNĚNÍ
	  Akumulátor [1] dosáhne své plné kapacity teprve po 

několika nabitích.
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UPOZORNĚNÍ
	  Před prvním použitím akumulátor nabijte.
	  K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječku řady 

X 12 V TEAM.
	  Podstatně kratší provozní doba i přes nabíjení znamená, 

že je akumulátor spotřebovaný a je třeba ho vyměnit. 
Používejte pouze originální náhradní akumulátor řady 
X 12 V TEAM.

	  Před nabíjením nechte akumulátor vychladnout.
	  Akumulátor může být nabíjen kdykoliv, aniž by se 

snižovala její životnost.
	  Přerušení procesu nabíjení nevede k poškození 

akumulátoru.

	o Nabíjejte akumulátor  [1] před jeho použitím, když je stav 
nabití střední nebo nízký.

	o Kontrolky nabíjení (zelená [5] a červená  [4]) ukazují stav 
nabíječky  [3] a akumulátoru:
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LED Stav
Svítí zelená LED bez 
vloženého akumulátoru

Nabíječka připravena k 
provozu

Svítí zelená LED Akumulátor je plně nabitý
Svítí červená LED Akumulátorová sada se nabíjí

1.	 Vyjměte akumulátor [1] z akumulátorového nástroje.
2.	 Vložte akumulátor do nabíječky [3].
3.	 Spojte síťovou zástrčku  [6] se zásuvkou.
4.	 Když je akumulátor plně nabitý: Vyjměte akumulátor z 

nabíječky. Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

	� Vložte akumulátor do akumulátorového 
nástroje

UPOZORNĚNÍ
	  Nevkládejte akumulátor [1] do akumulátorového 

nástroje, dokud nebude akumulátorový nástroj zcela 
připraven k použití.
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	o Zasuňte akumulátor podél vodicí lišty do 
akumulátorového nástroje. Akumulátor slyšitelně zapadne 
na místo.

	� Zkontrolujte stav nabití akumulátoru 
akumulátorového nástroje

UPOZORNĚNÍ
	  Chcete-li zkontrolovat stavu nabití, je nutné vložit 

akumulátor [1] do akumulátorového nástroje.
	  Indikátor stavu nabití na akumulátorovém nástroji 

signalizuje stav nabití akumulátoru.

	o Když je akumulátorový nástroj v provozu, držte tlačítko 
napájení stisknuté.

	o Stav nabití akumulátoru [1] je indikován rozsvícením 
odpovídající kontrolky LED:
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LED Stav
červená – žlutá – zelená Akumulátor je plně nabitý
červená – žlutá Akumulátor je nabit na 

polovinu
červená Akumulátor je třeba nabít

	� Vyjměte akumulátor z akumulátorového 
nástroje

UPOZORNĚNÍ
	  Před vyjmutím akumulátoru [1] z akumulátorového 

nástroje vypněte akumulátorový nástroj.

	o Stiskněte odblokovací tlačítka [2]. Vytáhněte akumulátor z 
akumulátorového nástroje.
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	� Montáž nabíječky na stěnu (volitelně)
	m VAROVÁNÍ!

	  Při vrtání dejte pozor, abyste nepoškodili žádná 
napájecí vedení. K lokalizaci použijte vhodná 
vyhledávací zařízení nebo si vezměte na pomoc 
instalační plán. Kontakt s elektrickým vedením může 
způsobit úraz elektrickým proudem a požár, kontakt s 
plynovým vedením může vést k výbuchu. Poškození 
vodovodního potrubí může způsobit poškození majetku 
a úraz elektrickým proudem.

UPOZORNĚNÍ
	  Nabíječku [3] můžete také 

namontovat na zeď.

1.	 Připevněte 2 šrouby ve vzdálenosti 100 mm na 
požadované místo na stěně pomocí hmoždinek. Hlava 
šroubu může mít průměr 7 až 9 mm. Nechte hlavy šroubů 
vyčnívat ze stěny cca 10 mm.
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2.	 Umístěte nabíječku [3] otvory nástěnného držáku ke 
dvěma šroubům. Stáhněte nabíječku dolů až na doraz.

	� Čištění a údržba
	� Čištění

UPOZORNĚNÍ
	  Nepoužívejte žádné chemické, alkalické, abrazivní nebo 

jiné agresivní čisticí nebo dezinfekční prostředky k 
čištění výrobku, neboť ty mohou poškodit povrchy.

	  Dávejte pozor na to, aby dovnitř výrobku nepronikly 
žádné kapaliny.

	  Udržujte výrobek stále čistý, suchý a zbavený oleje 
nebo mazacích tuků. Po každém použití a před 
uskladněním odstraňte prach.

	  Pravidelné řádné čištění pomáhá zajistit bezpečné 
používání a prodlužuje životnost výrobku.

	o Výrobek čistěte suchým hadříkem. Na těžko dostupná 
místa použijte měkký kartáč.
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	� Údržba
	o Výrobek je bezúdržbový.

	� Skladování
	o Před delším uložením vyjměte akumulátor [1] z 

akumulátorového nástroje.
	o Během delší doby skladování, přibližně každé 3 měsíce, 

zkontrolujte stav nabití akumulátoru a, pokud je to 
potřebné, akumulátor nabijte.

	o Teplota pro skladování akumulátoru je v rozmezí 0 °C až 
+45 °C.

	o Během skladování se vyvarujte extrémního chladu nebo 
horku, aby nedošlo ke ztrátě výkonu akumulátoru.

	o Skladujte akumulátor jen v částečně nabitém 
stavu. Během delší doby skladování by měly svítit 
2 až 3 indikátory LED. Indikátor stavu nabití na 
akumulátorovém nástroji signalizuje stav nabití 
akumulátoru.
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	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatelných 
materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových 
materiálů zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: složené látky.

Výrobek:
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Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou 
recyklovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce.  
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace 
o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady. 

Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce nebo města.

	 V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý 
výrobek nevyhazujte do domovního odpadu, ale 
předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u 
příslušné správy města nebo obce.

Vadné nebo použité baterie/akumulátory musí být 
recyklovány. Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte zpět 
do nabízených sběren.
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Ekologické škody v důsledku chybné likvidace 
baterií/akumulátorů!

Před odstraněním výrobku do odpadu z něho vyjměte baterie 
resp. akumulátorový balíček.

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím 
odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí se 
zpracovávat jako zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých 
kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte 
opotřebované baterie/akumulátory u komunální sběrny.

	� Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných kvalitativních směrnic 
a před expedicí pečlivě zkontrolován. V případě závad 
materiálu nebo výrobní vady máte možnost uplatnění 
zákonných práv vůči prodejci. Vaše zákonná práva nejsou 
nijak omezena naší níže uvedenou zárukou.
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Délka záruky na tento výrobek je 5 roky od data nákupu. 
Záruční lhůta začíná datem zakoupení. Uschovejte originální 
doklad o nákupu na bezpečném místě, protože tento 
dokument je vyžadován jako doklad o nákupu.

Jakékoli poškození nebo závady, které již v době nákupu 
existují, musí být oznámeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku do 5 let od data zakoupení projeví 
jakákoli vada, na základě vlastního uvážení vám jej bezplatně 
opravíme nebo vyměníme.

Záruční doba se platným záručním nárokem neprodlužuje. To 
platí i pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka zaniká, jestliže byl výrobek poškozen, neodborně 
použit nebo neobdržel pravidelnou údržbu.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka 
se nevztahuje na díly výrobku, které podléhají běžnému 
opotřebení, a tím platí jako opotřebitelné díly (např. baterie, 
inkoustové barevné patrony), ani se nevztahuje na poškození 
rozbitných dílů, např. spínačů nebo dílů ze skla.
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	� Postup v případě uplatňování záruky
V zájmu rychlého zpracování Vašeho požadavku se řiďte 
následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si uschovejte pokladní stvrzenku 
jako doklad o nákupu a číslo položky (IAN 508302_2507).

Číslo položky najdete na typovém štítku, je vyryto na 
výrobku, je uvedeno na titulní stránce Vašeho návodu (vlevo 
dole) nebo je na nálepce na zadní nebo spodní straně 
výrobku.

Při poruchách funkce nebo jiných závadách nejdříve 
kontaktujte telefonicky nebo e-mailem níže uvedené servisní 
oddělení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdělíme, můžete zdarma 
odeslat pouze výrobek, který byl zaznamenaný jako vadný, 
a to spolu s pokladním dokladem (stvrzenkou), popisem 
závady a uvedením doby, kdy k závadě došlo.
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Na stránkách parkside-diy.com najdete tuto a celou řadu 
dalších příruček k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto QR 
kódu se dostanete přímo na stránky parkside-diy.com. 

Vyberte svou zemi a vyhledejte návod k obsluze 
pomocí formuláře k vyhledávání. Zadáním čísla položky 
(IAN) 508302_2507 se dostanete k návodu k obsluze Vašeho 
výrobku.
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	� Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:  800023611
	 Kontaktní formulář je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Zoznam použitých piktogramov/symbolov

Prečítajte si návod na obsluhu.

NEBEZPEČENSTVO! – Označuje nebezpečenstvo 
s vysokým stupňom rizika, ktoré bude mať za násle‑
dok smrť alebo vážne zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpečenstvo zadusenia)

VÝSTRAHA! – Označuje nebezpečenstvo so 
stredným stupňom rizika, ktoré bude mať za 
následok smrť alebo vážne zranenie, ak sa 
mu nevyhnete (napr. nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom) 
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POZOR! – Označuje nebezpečenstvo s nižším 
stupňom rizika, ktoré bude mať za následok ľahké 
až stredne ťažké zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpečenstvo obarenia) 

OPATRNE! – Varuje pred potenciálnymi 
materiálnymi škodami (napr. nebezpečenstvo 
skratu)

Jednosmerný prúd/jednosmerné napätie

Striedavý prúd/striedavé napätie

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)

T3.15A Poistka
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Produkt používajte len v suchých interiéroch.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÚ, 
ktoré sú relevantné pre produkt.

12 V/6 A NABÍJAČKA NA AKUMULÁTOR

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli 
ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia 
týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Skôr 
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ako začnete výrobok používať, oboznámte sa so všetkými 
pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v 
súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. V 
prípade postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj 
všetky dokumenty patriace k výrobku.

	� Použitie v súlade s určením
Tento výrobok je určený výlučne na nabíjanie batérií zo série 
X 12 V TEAM. 

Tento produkt nie je určený na komerčné použitie. Iné 
použitie alebo zmeny produktu platia ako mimo určenia a 
predstavujú značné riziko nehôd. Výrobca nepreberá ručenie 
za škody vzniknuté v dôsledku používania v rozpore s 
určením.

	� Rozsah dodávky
1×	 Nabíjačka
1×	 Návod na obsluhu
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	� Zoznam častí
Pred čítaním si otvorte stranu s obrázkami a oboznámte sa 
so všetkými funkciami produktu.

[1]	 Akumulátor*
[2]	Odblokovacie tlačidlo
[3]	Nabíjačka
[4]	Kontrolka nabíjania – červená
[5]	Kontrolka nabíjania – zelená
[6]	Napájací kábel so zástrčkou
* Nabíjateľná batéria nie je súčasťou dodávky.

	� Technické údaje

Nabíjačka: PLGK 12 6.0 B1
Vstup:
Menovité napätie: 220–240 V~
Menovitá frekvencia: 50–60 Hz
Menovitý príkon: 100 W
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Výstup:
Menovité napätie: 12 V 
Menovitý prúd: 6 A
Poistka na ochranu 
prístroja: 3.15 A T3.15A

Trieda ochrany: II/  (dvojitá izolácia)

Odporúčaná okolitá teplota:
Počas činnosti: +4 až +50 °C
Počas skladovania: 0 až +45 °C

Doba nabíjania:
Na nabíjanie touto nabíjačkou sú vhodné nasledovné 
akumulátory:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Doba nabíjania PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Zákazníci si môžu objednať kompatibilné náhradné batérie 
a nabíjačky v internetových obchodoch Lidl pre nasledujúce 
krajiny:

Nemecko (lidl.de), Francúzsko (lidl.fr), Belgicko (lidl.be), 
Česká republika (lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), Poľsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), Španielsko (lidl.es)

Zákazníci zo všetkých ostatných krajín si môžu objednať na 
adrese www.optimex-shop.com. 
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Všeobecné bezpečnostné upozornenia

	  Tento produkt môžu používať deti od 8 rokov a osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a 
vedomostí, ak sú pod dozorom inej osoby alebo boli 
poučené ohľadom bezpečného používania výrobku a z 
toho vyplývajúcich nebezpečenstiev.

	 Deti sa s produktom nesmú hrať.
	 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

	m VÝSTRAHA!

Akumulátor nehádžte do koša, do ohňa ani do 
vody. Akumulátor nevystavujte na dlhší čas 
silnému slnečnému žiareniu a neodkladajte ho na 
radiátory (max. 45 °C).
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Opatrné zaobchádzanie s náradím s 
akumulátorom a jeho používanie

	  Akumulátory nabíjajte iba nabíjačkami, ktoré patria 
do série X 12 V TEAM. Nabíjačka vhodná pre určitý typ 
akumulátora môže spôsobiť požiar, keď sa použije s inými 
akumulátormi.

	  V elektrickom náradí používajte iba vhodné 
akumulátory. Používanie iných akumulátorov môže viesť 
k vzniku poranení a požiaru.

	  Nepoužívaný akumulátor udržiavajte v bezpečnej 
vzdialenosti od kancelárskych sponiek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré môžu spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže 
viesť k vzniku popálením alebo požiaru.

	  Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora 
uniknúť kvapalina. Zabráňte kontaktu s touto 
kvapalinou. Pri náhodnom kontakte postihnuté miesto 
ihneď umyte vodou. 
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	 Ak sa tekutina dostane do očí, vyhľadajte lekársku 
pomoc. Kvapalina vytečená z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie pokožky alebo popáleniny.

	  Poškodené alebo zmenené akumulátory nepoužívajte. 
Poškodené alebo zmenené akumulátory sa môžu 
správať nepredvídateľne a spôsobiť požiar, výbuch alebo 
poranenia.

	  Akumulátor nevystavujte pôsobeniu ohňa alebo príliš 
vysokým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 
+130 °C môžu spôsobiť výbuch.

	  Dbajte na všetky pokyny pre nabíjanie a akumulátor 
alebo náradie s akumulátorom nenabíjajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu, ktorý je uvedený v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie 
mimo povoleného teplotného rozsahu môžu poškodiť 
akumulátor a zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

Servis
	  Poškodené akumulátory nikdy neopravujte. Akúkoľvek 

údržbu akumulátora by mal vždy vykonávať výrobca 
alebo ním poverené oddelenia služieb zákazníkom.
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Špeciálne bezpečnostné upozornenia pre 
akumulátorové prístroje

	  Pred vložením akumulátora sa uistite, či je prístroj 
vypnutý. Vkladanie akumulátora do zapnutého 
elektrického náradia môže spôsobiť nehodu.

	  Batérie nabíjajte len v interiéri, pretože nabíjačka je 
určená len na to. 

	  Aby ste znížili riziko zásahu elektrickým prúdom, pred 
čistením vytiahnite zástrčku nabíjačky zo zásuvky.

	  Akumulátor nevystavujte na dlhší čas silnému 
slnečnému žiareniu a neodkladajte ho na radiátory. 
Teplo akumulátoru škodí a hrozí nebezpečenstvo 
výbuchu.

	  Zohriaty akumulátor nechajte pred nabíjaním 
vychladnúť.

	  Akumulátor neotvárajte a vyhnite sa mechanickému 
poškodeniu akumulátora. Hrozí nebezpečenstvo skratu 
a môžu unikať pary, ktoré by dráždili dýchacie cesty. 
Zabezpečte prístup čerstvého vzduchu a v prípade 
ťažkostí vyhľadajte lekársku pomoc.
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	  Nepoužívajte znovunabíjateľné batérie. Prístroj by sa 
mohol poškodiť.

Správne zaobchádzanie s nabíjačkou na 
akumulátor

	  Na deti je potrebné dohliadať, aby sa s prístrojom nehrali.
	  Pred každým použitím skontrolujte nabíjačku, kábel a 

zástrčku a opravovať ich nechajte len kvalifikovaným 
odborníkom a len s originálnymi náhradnými dielmi. 
Poškodenú nabíjačku nepoužívajte a neotvárajte ju sami. 
Zabezpečí sa tým zachovanie bezpečnosti prístroja.

	  Dbajte na to, aby sa sieťové napätie zhodovalo 
s údajmi na typovom štítku nabíjačky. Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

	  Nabíjačku udržujte čistú a mimo vlhkosti a dažďa. 
Nabíjačku nikdy nepoužívajte vonku. Znečistenie a 
vniknutie vody zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

	  Nabíjačka sa smie používať len s príslušnými 
originálnymi akumulátormi. Nabíjanie iných 
akumulátorov môže viesť k vzniku poranení a požiaru.
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	  Zabráňte mechanickému poškodeniu nabíjačky. Môže 
to spôsobiť vnútorný skrat.

	  Nabíjačka sa nesmie používať na horľavých 
podkladoch (napr. papier, textílie) ani v ich 
bezprostrednej blízkosti. Teplo, ktoré vzniká pri nabíjaní, 
spôsobuje riziko požiaru.

	  Keď je poškodený napájací kábel tohto prístroja, musí ho 
vymeniť výrobca alebo jeho zákaznícky servis, prípadne 
iná, podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo 
vzniku nebezpečenstva.

	  Akumulátor vášho prístroja sa dodáva len čiastočne 
nabitý a prvý krát sa musí správne nabiť pred použitím. 
Akumulátor zasuňte do podstavca a nabíjačku zapojte do 
elektrickej siete.

	  Keď je akumulátor plne nabitý, vytiahnite zástrčku a 
akumulátor odpojte od nabíjačky.

	  V nabíjačke nenabíjajte batérie, ktoré nie sú 
znovunabíjateľné.

	  Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca. 
Môže to spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar.
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	� Uvedenie do prevádzky
	� Vybalenie produktu a dôkladné vyčistenie

1.	 Produkt vyberte z obalu a odstráňte všetky obalové 
materiály a ochranné fólie.

2.	 Skontrolujte, či boli dodané všetky časti a či je popísaný 
rozsah dodávky kompletný (pozri „Rozsah dodávky“).

3.	 Skontrolujte, či produkt aj všetky časti sú v dobrom stave. 
Ak zistíte, že je niečo poškodené alebo chybné, produkt 
nepoužívajte a postupujte podľa popisu v kapitole 
„Záruka“.

4.	 Pred prvým použitím všetky časti produktu vyčistite podľa 
popisu v kapitole „Čistenie a údržba“.
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	� Obsluha
	� Nabitie akumulátora
	m VÝSTRAHA!

	  Akumulátor  [1] nabíjajte len v suchom prostredí. 
Keď idete akumulátor vložiť do nabíjačky [3], musí 
byť akumulátor čistý a suchý. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia po zásahu elektrickým prúdom.

	m POZOR!
	  Akumulátor  [1] nevystavujte extrémnym podmienkam, 

ako je teplo a nárazy. Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
spôsobené vytekajúcim roztokom elektrolytov! V 
prípade kontaktu s očami alebo pokožkou postihnuté 
miesta opláchnite vodou alebo neutralizátorom a 
vyhľadajte lekársku pomoc.
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UPOZORNENIA
	  Akumulátor [1] dosiahne svoju plnú kapacitu až po 

niekoľkých nabitiach.
	  Akumulátor pred prvým použitím nabite.
	  Na nabíjanie akumulátora používajte výlučne nabíjačku 

zo série X 12 V TEAM.
	  Výrazne skrátený čas prevádzky napriek nabitiu je 

znakom toho, že akumulátor je opotrebovaný a musí sa 
vymeniť. Používajte len originálny náhradný akumulátor 
zo série X 12 V TEAM.

	  Akumulátor nechajte pred nabíjaním vychladnúť.
	  Akumulátor sa môže kedykoľvek nabíjať bez toho, aby 

to ovplyvnilo jeho životnosť.
	  Prerušenie nabíjania nespôsobí poškodenie 

akumulátora.

	o Akumulátor  [1] nabíjajte pred používaním, keď je stav 
nabitia stredný alebo nízky.
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	o Kontrolky nabíjania (zelená [5] a červená  [4]) udávajú stav 
nabíjačky [3] a akumulátora:

LED kontrolka Stav
Zelená LED kontrolka svieti 
bez vloženého akumulátora

Nabíjačka je pripravená 
na prevádzku

Zelená LED kontrolka svieti Akumulátor je plne 
nabitá

Červená LED kontrolka svieti Akumulátor sa nabíja

1.	 Vyberte akumulátor [1] z náradia s akumulátorom.
2.	 Vložte akumulátor do nabíjačky [3].
3.	 Sieťovú zástrčku  [6] zapojte do zásuvky.
4.	 Keď je akumulátor plne nabitý: Vyberte akumulátor z 

nabíjačky. Zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
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	� Vloženie akumulátora do náradia s 
akumulátorom

UPOZORNENIE
	  Akumulátor [1] vkladajte do náradia s akumulátorom 

až vtedy, keď bude náradie s akumulátorom úplne 
pripravené na prevádzku.

	o Akumulátor posuňte do náradia s akumulátorom po 
vodiacich lištách. Akumulátor zreteľne zacvakne.

	� Kontrola stavu nabitia akumulátora na 
náradí s akumulátorom

UPOZORNENIA
	  Aby ste mohli skontrolovať stav nabitia, akumulátor [1] 

musí byť vložený v náradí s akumulátorom.
	  Indikátor stavu nabitia na náradí s akumulátorom 

signalizuje stav nabitia akumulátora.
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	o Keď je náradie s akumulátorom v prevádzke, podržte 
stlačený vypínač.

	o Stav nabitia akumulátora  [1] zistíte podľa toho, ktoré LED 
kontrolky sa rozsvietia:

LED kontrolka Stav
červená – žltá – zelená Akumulátor je plne nabitá
červená – žltá Akumulátor je nabitý do 

polovice
červená Akumulátor sa musí nabiť

	� Vybratie akumulátora z náradia s 
akumulátorom

UPOZORNENIE
	  Pred tým, ako z náradia s akumulátorom vyberiete 

akumulátor [1], náradie s akumulátorom vypnite.
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	o Stlačte odblokovacie tlačidlá [2]. Vytiahnite akumulátor z 
náradia s akumulátorom.

	� Montáž nabíjačky na stenu (voliteľné)
	m VÝSTRAHA!

	  Pri vŕtaní si dávajte pozor na to, aby ste nepoškodili 
žiadne prívodné vedenia. Takéto vedenia môžete nájsť 
pomocou vhodných vyhľadávacích zariadení alebo si 
pozrite montážny plán. Kontakt s elektrickým vedením 
môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom a požiar, 
kontakt s plynovým potrubím môže viesť k výbuchu. 
Poškodenie vodovodného potrubia môže spôsobiť 
poškodenie majetku a zásah elektrickým prúdom.

UPOZORNENIE
	  Nabíjačku [3] môžete namontovať aj na stenu.
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1.	 Pomocou hmoždiniek pripevnite na požadované miesto 
na stene 2 skrutky s odstupom 100 mm. Hlava skrutky 
môže mať priemer od 7 do 9 mm. Hlavy skrutiek nechajte 
zo steny trčať pribl. na 10 mm.

2.	 Nabíjačku [3] pripevnite na tieto dve skrutky otvormi na 
držiaku na stenu. Nabíjačku potiahnite dolu až na doraz.

	� Čistenie a údržba
	� Čistenie

UPOZORNENIE
	  Na čistenie produktu nepoužívajte chemické, 

alkalické, abrazívne alebo iné agresívne čistiace alebo 
dezinfekčné prostriedky, pretože môžu poškodiť 
povrchové plochy.

	  Dbajte na to, aby žiadne kvapaliny nevnikli do vnútra 
produktu.
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UPOZORNENIE
	  Produkt vždy udržujte čistý, suchý a zbavený oleja 

alebo mazív. Po každom použití a pred uskladnením 
odstráňte prach z produktu.

	  Pravidelné riadne čistenie pomáha zaistiť bezpečné 
používanie a predlžuje životnosť produktu.

	o Na čistenie tohto výrobku používajte suchú handričku. 
Oblasti so zlým prístupom vyčistite mäkkým štetcom.

	� Údržba
	o Produkt je bezúdržbový.

	� Skladovanie
	o Pred dlhším skladovaním vyberte akumulátor  [1] z náradia 

s akumulátorom.
	o Počas dlhšieho skladovania kontrolujte stav nabitia 

akumulátora približne každé 3 mesiace a v prípade 
potreby ho nabite.
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	o Teplota pri skladovaní akumulátora musí byť medzi 0 °C a 
+45 °C.

	o Počas skladovania sa vyhnite extrémnemu chladu a teplu, 
aby akumulátor nestratil na výkone.

	o Akumulátor skladujte iba v čiastočne nabitom 
stave. Počas dlhšieho skladovania by mali svietiť 
2 až 3 LED kontrolky. Indikátor stavu nabitia na náradí s 
akumulátorom signalizuje stav nabitia akumulátora.

	� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov 
pre triedenie odpadu, sú označené skratkami 
(a) a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: Spojené látky.
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Výrobok:

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú 
recyklovateľné a podliehajú rozšírenej zodpovednosti 
výrobcu.  
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa 
obrázkov Info-tri (informácie o triedení). 

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku 
sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.
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	 Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoďte do domového odpadu, 
ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích hodinách získate 
na Vašej príslušnej správe.

Chybné alebo použité batérie/nabíjateľné batérie sa musia 
recyklovať. Batérie/akumulátorové batérie a/alebo výrobok 
odovzdajte prostredníctvom dostupných zberných stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/akumulátorových 
batérií ničí životné prostredie!

Pred likvidáciou vyberte batérie/akumulátorové batérie z 
výrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Môžu obsahovať jedovaté ťažké 
kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným 
odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované 
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batérie/akumulátorové batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

	� Záruka
Produkt bol vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním bol dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných chýb máte voči predajcovi 
produktu zákonné práva. Záruka, ktorú uvádzame nižšie, 
žiadnym spôsobom neobmedzuje vaše zákonné práva.
Záruka na tento výrobok je 5 rokov od dátumu zakúpenia. 
Záručná doba začína plynúť od dátumu nákupu. Originálny 
doklad o nákupe si uschovajte na bezpečnom mieste, 
pretože tento dokument je potrebný ako dôkaz nákupu.
Akékoľvek poškodenia alebo nedostatky, ktoré sú na 
produkte už v čase nákupu, musíte nahlásiť neodkladne po 
vybalení produktu.
V prípade, že sa na tomto výrobku preukáže akákoľvek 
chyba v priebehu 5 rokov od dátumu zakúpenia výrobku, 
výrobok vám opravíme alebo vymeníme – na základe nášho 
posúdenia – a to bezplatne. 
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Záručná doba sa po vybavení reklamácie nepredlžuje. Platí to 
aj pre náhradné a opravené časti.
Táto záruka zaniká, ak bol produkt poškodený, neodborne 
používaný alebo bola neodborne vykonaná údržba.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa považujú za 
opotrebovateľné diely (napr. batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov 
alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia v záruke
Na zabezpečenie rýchleho spracovania svojej žiadosti 
postupujte podľa ďalej uvedených pokynov:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný lístok a číslo 
výrobku (IAN 508302_2507) ako doklad o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku výrobku, gravúre 
výrobku, titulnej strane návodu (vľavo dole) alebo na nálepke 
na zadnej alebo spodnej strane výrobku.
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Pri výskyte funkčných porúch alebo iných nedostatkov sa 
najprv telefonicky alebo e-mailom obráťte na ďalej uvedené 
servisné oddelenie.

Výrobok označený ako chybný potom môžete bezplatne 
zaslať na poskytnutú servisnú adresu, pričom priložte 
doklad o kúpe (pokladničný lístok) a uveďte, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol.
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Na stránke parkside-diy.com si môžete stiahnuť túto a mnohé 
ďalšie príručky. Týmto QR kódom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a pomocou 
vyhľadávacej masky vyhľadajte návody na obsluhu. Zadaním 
čísla výrobku (IAN) 508302_2507 sa dostanete na návod na 
obsluhu pre svoj výrobok.

	� Servis
	 Servis Slovensko

	 Tel.:  0800003409
	 Kontaktný formulár je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

¡PELIGRO! – Identifica un peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. ej., peligro de asfixia)

¡ADVERTENCIA! – Identifica un peligro de nivel 
medio que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte 
(p. ej., riesgo de descarga eléctrica) 
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¡CUIDADO! – Identifica un peligro de nivel bajo que, 
si no se evita, puede tener como consecuencia 
una lesión leve o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura) 

¡ATENCIÓN! – Advierte de posibles daños 
materiales (p. ej., peligro de cortocircuito)

Tensión/corriente continua

Tensión/corriente alterna

Clase de protección II (aislamiento doble)

T3.15A Fusible

Utilice el producto solo en espacios interiores 
secos.
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Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.

12 V / 6 A CARGADOR DE BATERÍA

	� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. 
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.
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	� Uso previsto
El producto está diseñado exclusivamente para la carga de 
baterías de la serie X 12 V TEAM.

El producto no ha sido concebido para el uso comercial. 
Cualquier otro uso o modificación del producto se 
considera como no conforme a lo previsto y representa un 
riesgo serio de accidente. El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños resultantes de un uso 
inadecuado.

	� Volumen de suministro
1×	 Cargador
1×	 Manual de instrucciones
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	� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, vaya a la página con las 
figuras y familiarícese con todas las funciones del producto.

[1]	Batería*
[2]	Botón de liberación
[3]	Cargador
[4]	 Indicador luminoso de carga – Rojo
[5]	 Indicador luminoso de carga – Verde
[6]	Cable de conexión con enchufe
* No se incluye batería recargable.

	� Datos técnicos

Cargador: PLGK 12 6.0 B1
Entrada:
Tensión nominal: 220–240 V~
Frecuencia nominal: 50–60 Hz
Consumo de potencia nominal: 100 W
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Salida:
Tensión nominal: 12 V 
Corriente nominal: 6 A
Fusible de protección del dispositivo: 3.15 A T3.15A

Clase de protección: II/  (aislamiento 
doble)

Temperatura ambiente recomendada:
Durante el funcionamiento: De +4 a +50 grados centígrados
Durante el almacenamiento: De 0 a +45 grados centígrados

Duración de la carga:
Las baterías siguientes son adecuadas para cargarlas con el 
cargador:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Duración de la carga PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Los clientes pueden realizar pedidos de pilas de repuesto y 
cargadores compatibles desde las tiendas en línea de Lidl 
para los países siguientes:

Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Bélgica (lidl.be), República 
Checa (lidl.cz), Países Bajos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), 
Eslovaquia (lidl.sk), España (lidl.es)

Los clientes del resto de los países pueden realizar pedidos 
desde www.optimex-shop.com. 



238 ES

Indicaciones generales de seguridad

	  Este producto puede ser utilizado por niños a partir 
de 8 años y por personas con capacidades físicas, 
mentales o sensoriales reducidas o falta de experiencia 
o conocimientos, siempre y cuando estén bajo la 
supervisión de una persona responsable o hayan sido 
instruidos en el uso del producto.

	 No permitir que los niños jueguen con el producto.
	 No dejar que los niños realicen los trabajos de limpieza y 

mantenimiento sin supervisión.
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	m ¡ADVERTENCIA!

No arroje su batería a los residuos domésticos ni 
al fuego ni al agua. No exponga la batería largo 
tiempo a la luz solar intensa ni coloque la batería 
sobre radiadores (máx. 45 °C).

Manejo cuidadoso y uso con herramientas a 
batería

	  Cargue las baterías únicamente con cargadores de 
la serie X 12 V TEAM. Existe peligro de incendio si se 
utiliza un cargador apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

	  Por ello, utilice solo las baterías apropiadas en las 
herramientas eléctricas. El uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de incendio.
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	  Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas 
de grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos, que pudieran provocar un puenteo 
de los contactos. Un cortocircuito entre los contactos 
de la batería puede provocar quemaduras o fuego.

	  Un uso incorrecto puede provocar que se salga el 
líquido de la batería. Evite todo contacto con él. En 
caso de contacto accidental, enjuagarse con agua. 

	 Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria. El líquido saliente 
de la batería puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

	  No utilice ninguna batería dañada o modificada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, una explosión o 
peligros de lesión.

	  No exponga la batería al fuego o a temperaturas 
muy elevadas. El fuego o temperaturas por encima de 
+130 °C pueden provocar una explosión.
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	  Siga todas las instrucciones de carga y nunca 
cargue la batería o herramienta a batería fuera de 
los rangos de temperatura indicados en el manual de 
instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar la batería y aumentar 
el peligro de incendio.

Servicio técnico
	  Nunca realice tareas de mantenimiento en baterías 

dañadas. El mantenimiento completo de las baterías 
solo debe llevarlo a cabo el fabricante o representante 
autorizado.

Indicaciones de seguridad especiales para 
cargadores de batería

	  Asegúrese de que el dispositivo está apagado antes 
de insertar la batería. Insertar una batería en una 
herramienta eléctrica que está encendida puede provocar 
accidentes.
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	  Cargue sus baterías solo en interiores, porque 
el cargador está destinado exclusivamente para 
cargarse en esos espacios. 

	  Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, extraiga 
de la toma de corriente la clavija del cargador, antes 
de limpiarlo.

	  No exponga la batería largo tiempo a la luz solar 
intensa ni coloque la batería sobre radiadores. El calor 
daña la batería y provoca un peligro de explosiones.

	  Si la batería está caliente, espere hasta que se enfríe 
antes de cargarla.

	  No abra la batería y evite que sufra daños mecánicos. 
Hay peligro de cortocircuito y pueden desprenderse 
vapores de la batería que son irritantes para las vías 
respiratorias. Procure tomar aire fresco y busque 
asistencia médica adicional si siente alguna molestia.

	  No utilice ninguna batería que no sea recargable. El 
dispositivo podría resultar dañado.
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Manejo correcto con el cargador de batería
	  Es necesario vigilar a los niños para evitar que jueguen 

con el dispositivo.
	  Antes de cada uso, compruebe el cargador, el cable 

y el enchufe, y deje que un personal especialista 
cualificado repare el dispositivo y solo con piezas de 
repuesto originales. No utilice un cargador defectuoso 
y no lo abra por cuenta propia. Esto garantizará que la 
seguridad del dispositivo se mantenga.

	  Asegúrese de que la tensión de red coincide con los 
datos de la placa de características del cargador. 
Existe peligro de descarga eléctrica.

	  Mantenga limpio el cargador, y lejos de humedades 
y lluvia. Nunca utilice el cargador al aire libre. La 
suciedad y la penetración de agua aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

	  Utilizar solo el cargador con las baterías originales. La 
carga de otras baterías puede provocar lesiones y peligro 
de incendio.
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	  Evite daños mecánicos del cargador. Pueden provocar 
cortocircuitos internos.

	  No utilizar el cargador sobre superficies inflamables 
(p. ej., papel o textiles) ni en sus inmediaciones. Existe 
peligro de incendio debido al calentamiento que se 
produce durante la carga.

	  A fin de evitar riesgos, si el cable de conexión de 
este dispositivo resulta dañado, solo el fabricante, su 
representante de servicio al cliente o una persona con 
una cualificación similar podrá realizar la sustitución.

	  La batería de su dispositivo se entrega parcialmente 
cargada y debe cargarse correctamente por primera vez 
antes del uso. Inserte la batería en la base y conecte el 
cargador a la red eléctrica.

	  Desconecte el enchufe si la batería está completamente 
cargada y desconecte la batería del cargador.

	  No cargue en el cargador ninguna batería que no sea 
recargable.
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	  No utilice accesorios que no hayan sido recomendados 
por el fabricante. Esto puede provocar una descarga 
eléctrica o fuego.

	� Puesta en marcha
	� Desembalar y limpiar a fondo el producto

1.	 Extraiga el producto del embalaje y retire todos los 
materiales de embalaje y láminas de protección.

2.	 Compruebe la integridad de todas las piezas y si el 
volumen de suministro está completo (véase “Volumen 
de suministro”).

3.	 Compruebe si el producto y todas las piezas se 
encuentran en buen estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino que proceda como se 
describe en el capítulo “Garantía”.

4.	 Antes del primer uso, limpie todas las piezas del 
producto como se describe en el capítulo “Limpieza y 
mantenimiento”.
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	� Manejo
	� Cargar la batería
	m ¡ADVERTENCIA!

	  Cargue la batería [1] solo en espacios secos. La 
superficie exterior de la batería debe estar limpia y 
seca, antes de colocar la batería en el cargador  [3]. 
Existe peligro de lesiones por descarga eléctrica.

	m ¡CUIDADO!
	  No exponga la batería [1] a condiciones extremas como 

el calor excesivo y los golpes. ¡La fuga de la solución 
electrolítica provoca un peligro de lesiones! En caso de 
contacto de los ojos o la piel con esta solución, lave los 
ojos o las áreas de la piel afectadas con agua limpia o 
un neutralizador de ácido y consulte a un médico.
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NOTAS
	  La batería [1] alcanza toda su capacidad solo después 

de varias cargas.
	  Cargue la batería antes del primer uso.
	  Para cargar la batería utilice únicamente un cargador 

de la serie X 12 V TEAM.
	  Si el tiempo de funcionamiento se acorta 

considerablemente, esto indica que la batería 
está agotada y debe sustituirse. Utilice para ello 
solamente una batería de repuesto original de la serie 
X 12 V TEAM.

	  Antes de cargar la batería, espere hasta que se enfríe.
	  La batería puede cargarse en cualquier momento sin 

que con ello se reduzca su vida útil.
	  La interrupción del proceso de carga no provoca daños 

en la batería.
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	o Cargue la batería [1] antes de usarla, si el estado de 
carga es medio o bajo.

	o Los indicadores luminosos de carga (verde [5] y rojo [4]) 
muestran el estado del cargador [3] y de la batería:

LED Estado
LED verde iluminado, 
sin una batería 
insertada

Cargador listo para su uso

LED verde iluminado Batería totalmente cargada
LED rojo iluminado Paquete de baterías 

cargando

1.	 Extraiga la batería [1] de la herramienta a batería.
2.	 Inserte la batería en el cargador  [3].
3.	 Conecte el enchufe  [6] a una toma de corriente.
4.	 Cuando la batería se haya cargado completamente: 

Extraiga la batería del cargador. Desconecte el 
enchufe de la toma de corriente.
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	� Inserción de la batería en la herramienta a 
batería

NOTA
	  Inserte la batería [1] en la herramienta a batería solo 

después de que esta herramienta esté completamente 
lista para usar.

	o Empuje la batería a lo largo del raíl guía de la herramienta 
a batería. La batería encaja audiblemente en su sitio.

	� Comprobación del estado de carga de la 
batería en la herramienta a batería

NOTAS
	  Para comprobar su estado de carga, la batería [1] debe 

estar insertada en la herramienta a batería.
	  El indicador de estado de carga en la herramienta a 

batería muestra el estado de carga de la batería.
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	o Mantenga pulsado el interruptor de encendido cuando la 
herramienta a batería esté en funcionamiento.

	o El estado de carga de la batería [1] se muestra con la 
iluminación de la luz LED correspondiente:

LED Estado
rojo – amarillo – verde Batería totalmente cargada
rojo – amarillo Batería mitad cargada
rojo La batería debe cargarse

	� Extracción de la batería de la herramienta a 
batería

NOTA
	  Apague la herramienta a batería, antes de extraer la 

batería [1] de esta herramienta.

	o Pulse el botón de liberación [2]. Extraiga la batería de la 
herramienta a batería.
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	� Montaje en pared del cargador (opcional)
	m ¡ADVERTENCIA!

	  Asegúrese de no dañar ninguna línea de alimentación al 
realizar los agujeros. Utilice dispositivos de búsqueda 
apropiados para localizar dichas líneas o consulte un 
plano de instalación para orientarse. El contacto con 
líneas eléctricas puede provocar una descarga eléctrica 
y fuego, y el contacto con una línea de gas puede 
provocar una explosión. Una línea de agua dañada 
puede provocar daños materiales y una descarga 
eléctrica.

NOTA
	  También puede montar el cargador [3] en la pared.
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1.	 Coloque 2 tornillos a 100 mm de distancia en la posición 
deseada en la pared utilizando tacos. La cabeza del 
tornillo puede tener un diámetro de 7 a 9 mm. Deje que 
las cabezas de los tornillos sobresalgan de la pared 
aprox. 10 mm.

2.	 Coloque el cargador [3] en los dos tornillos utilizando las 
aberturas del soporte de pared. Tire del cargador hacia 
abajo hasta el tope.

	� Limpieza y mantenimiento
	� Limpieza

NOTA
	  No utilice ningún producto de limpieza o desinfectante 

químico, alcalino, abrasivo o agresivo para limpiar 
el producto, ya que las superficies podrían resultar 
dañadas.

	  No deje que el agua u otros líquidos penetren en el 
interior del producto.
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NOTA
	  Mantenga el producto siempre limpio, seco y libre de 

aceite o lubricantes. Elimine el polvo después de cada 
uso y antes de guardarlo.

	  Una limpieza periódica y correcta ayuda a garantizar un 
uso seguro y alarga la vida útil del producto.

	o Limpie el producto con un paño seco. Use un cepillo para 
las áreas de difícil de acceso.

	� Mantenimiento
	o El producto no requiere ningún tipo de mantenimiento.

	� Almacenamiento
	o Si va a guardar la herramienta a batería durante largo 

tiempo, extraiga la batería [1].
	o Durante un largo almacenamiento, compruebe el estado 

de carga de la batería cada 3 meses aproximadamente.
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	o La temperatura de almacenamiento para la batería está 
entre 0 °C y +45 °C.

	o Durante el almacenamiento, evite temperaturas extremas 
de frío y calor para que la batería no pierda potencia.

	o Almacene la batería solo si está parcialmente cargada. 
Durante un largo tiempo de almacenamiento deberían 
iluminarse 2 a 3 luces LED. El indicador de estado de 
carga en la herramienta a batería muestra el estado de 
carga de la batería.

	� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para 
la separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que significan 
lo siguiente: 1–7: plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales compuestos.



255ES

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material de 
embalaje son reciclables y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.  
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada 
de recogida selectiva para un mejor tratamiento de los 
residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida útil, acuda a 
la administración de su comunidad o ciudad.
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	 Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le 
sea útil. Deséchelo en un contenedor de reciclaje. 
Diríjase a la administración competente para obtener 
información sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías recargables defectuosas o usadas deben 
reciclarse. Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los 
puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del producto antes de 
desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los 
residuos domésticos. Estas pueden contener metales 
pesados tóxicos que deben tratarse conforme a la normativa 
aplicable a los residuos especiales. Los símbolos químicos 
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de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = plomo. Las pilas/baterías deben reciclarse en un punto 
de recolección específico para ello.

	� Garantía
El producto ha sido fabricado siguiendo exigentes normas 
de calidad y ha sido probado cuidadosamente antes de su 
entrega. En caso de defectos de material o de fabricación 
del producto, usted dispone de derechos legales frente al 
vendedor del producto. Sus derechos no son limitados en 
modo alguno por nuestra garantía, que describimos abajo.
El período de garantía del producto es de 5 años a partir de 
la fecha de compra. El período de garantía comienza también 
en la fecha de la compra. Conserve el recibo de compra 
original en un lugar seguro, puesto que este documento 
es indispensable como comprobante de la compra del 
producto.
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Inmediatamente después de desembalar el producto, se 
debe presentar una reclamación por todos los daños o 
defectos que puedan estar presentes en el momento de la 
compra.
Si el producto presenta algún defecto dentro de los 5 años 
desde la fecha de compra, lo repararemos o reemplazaremos 
(lo que estimemos oportuno) sin cargo alguno para usted.
El período de garantía no se prolongará si se presenta una 
reclamación y esta se acepta. 
Se aplicará la misma disposición en el caso de piezas 
sustituidas o reparadas.
Esta garantía quedará anulada si el producto resulta 
dañado al ser utilizado de forma inadecuada o al recibir un 
mantenimiento deficiente.
La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste (por ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) ni los 
daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de 
cristal.
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	� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta, por 
favor, siga las indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número 
de artículo (IAN 508302_2507) como justificante de compra.

Encontrará el número de articulo en la placa de 
características del producto, un gravado en el producto, 
la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto, contacte primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra (recibo) e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y descargar este 
y muchos otros manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el número de artículo 
(IAN) 508302_2507 accede al manual de instrucciones de su 
artículo.
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	� Asistencia
	 �Asistencia en España

	 Tel.:  900994940
	 Formulario de contacto en parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

FARE! – Betegner en faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, medfører 
dødsfald eller alvorlige kvæstelser (f.eks. fare for 
kvælning)

ADVARSEL! – Betegner en fare med middel 
risikograd, som kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød) 
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FORSIGTIG! – Betegner en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx forbrændingsfare) 

OBS! – Advarer om mulige tingskader (fx 
kortslutningsfare)

Jævnstrøm/-spænding

Vekselstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolering)

T3.15A Sikring

Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.
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Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-direktiver.

12 V / 6 A BATTERIOPLADER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Gør dig 
inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som 
beskrevet og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis 
du giver produktet videre til tredjemand.
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	� Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er kun beregnet til opladning af batterier i serien X 
12 V TEAM.
Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig anvendelse. 
Andre anvendelser eller ændringer af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse og kan medføre risiko 
for tilskadekomst. For skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver producenten ingen 
garanti.

	� Leveringsomfang
1×	 Oplader
1×	 Betjeningsvejledning
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	� Liste over dele
Slå før læsningen op på siden med figurerne, og gør dig 
fortrolig med alle produktets funktioner.

[1]	Genopladeligt batteri*
[2]	 Låseknap
[3]	Oplader
[4]	 Ladekontrollampe – Rød
[5]	 Ladekontrollampe – Grøn
[6]	Netledning med netstik
* Der medfølger ikke nogen genopladelige batterier.

	� Tekniske data

Oplader: PLGK 12 6.0 B1
Indgang:
Nominel spænding: 220–240 V~
Nominel frekvens: 50–60 Hz
Nominel effekt: 100 W
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Udgang:
Nominel spænding: 12 V 
Mærkestrøm: 6 A
Enhedsbeskyttelsessik‑
ring: 3.15 A T3.15A

Beskyttelsesklasse: II/  (dobbeltisolering)

Anbefalet omgivende driftstemperatur:
Under brug: +4 til +50 grader C
Under opbevaring: 0 til +45 grader C

Opladningstid:
Følgende genopladelige batterier er egnet til opladning med 
opladeren:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1



269DK

Opladningstid PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

Kunder kan bestille kompatible reservebatterier og opladere 
fra LIDL-onlinebutikker i de følgende lande:

Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tjekkiet 
(lidl.cz), Nederlandene (lidl.nl), Polen (lidl.pl), Slovakiet (lidl.
sk), Spanien (lidl.es)

Kunder fra andre lande kan bestille på www.optimex-shop.
com. 
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Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

	  Dette produkt kan anvendes af børn fra 8 år og opefter, 
samt af personer med reducerede, fysiske, sensoriske 
eller mentale færdigheder eller mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er under opsyn, eller hvis de er 
instrueret i sikker brug af produktet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed.

	 Børn må ikke lege med produktet.
	 Rengørings- og vedligeholdelsesarbejder må ikke udføres 

af børn uden opsyn.
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	m ADVARSEL!

Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, i ild 
eller i vand. Udsæt ikke batteriet for stærkt sollys 
i længere tid, og læg det ikke på radiatorer (maks. 
45 °C).

Korrekt håndtering og brug af batteridrevne 
værktøjer

	  Oplad kun batterier med opladere, som tilhører serien 
X 12 V TEAM. Hvis en oplader, der er beregnet til en 
bestemt type batterier, anvendes med et andet batteri, er 
der fare for brand.

	  Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
elektroværktøjet. Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.
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	  Hold batterier, der ikke anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af batterikontakterne er 
der risiko for forbrændinger eller brand.

	  Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud 
af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved 
tilfældig kontakt, skylles med vand. 

	 Hvis væskerne kommer i øjnene skal der desuden 
tages kontakt med en læge. Væsker fra batterier kan 
give hudirritationer eller forbrændinger.

	  Anvend ikke beskadigede eller modificerede batterier. 
Beskadigede eller modificerede batterier kan medføre 
uforudsigelige hændelser, brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.

	  Udsæt aldrig et batteri for ild eller for høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.
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	  Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte temperaturområde. 
Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge 
risikoen for brand.

Service
	  Reparér aldrig beskadigede batterier. Al 

vedligeholdelse af batterier må kun udføres af fabrikanten 
eller autoriserede kundeservicer.

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
batteridrevne apparater

	  Kontrollér, at apparatet er slukket, før det genopla-
delige batteri sættes i. Hvis der sættes et genopladeligt 
batteri i et tændt elektroværktøj, kan det medføre ulykker.

	  Oplad kun dine genopladelige batterier indendørs, da 
opladeren kun er beregnet til dette. 
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	  For at reducere risikoen for et elektrisk stød, skal du 
trække opladerens stik ud af stikdåsen, før du rengør 
den.

	  Udsæt ikke det genopladelige batteri for stærkt sollys 
i længere tid, og læg det ikke på radiatorer. Varme 
beskadiger genopladelige batteriet, og der er fare for 
eksplosion.

	  Lad det opvarmede batteri køle af før opladningen.
	  Åbn ikke batteriet, og undgå en mekanisk beskadi-

gelse af batteriet. Der er fare for en kortslutning, og der 
kan udtræde dampe, som irriterer luftvejene. Sørg for frisk 
luft, og opsøg lægehjælp ved lidelser.

	  Anvend aldrig ikke-genopladelige batterier. Apparatet 
kan tage skade.

Rigtig håndtering af batteriopladeren
	  Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 

med apparatet.
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	  Før hver brug skal du kontrollere opladeren, kablet og 
stikket og få dem repareret af kvalificeret personale 
med kun originale reservedele. Brug aldrig en defekt 
oplader, og åbn den aldrig selv. Herved sikres, at 
værktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

	  Kontrollér altid, om netspændingen svarer til 
angivelserne på opladerens typeskilt. Der er fare for 
elektrisk stød.

	  Hold opladeren ren og væk fra fugtighed og regn. 
Brug aldrig opladeren udendørs. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger vand eller snavs ind 
i elektroværktøjet.

	  Opladeren må kun anvendes med de tilhørende 
originale genopladelige batterier. Opladning af andre 
batterier kan medføre brandfare og kvæstelser.

	  Undgå en mekanisk beskadigelse af opladeren. Det 
kan forårsage indre kortslutninger.
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	  Opladeren må ikke betjenes på eller i umiddelbar 
nærhed af brændbare overflader (f.eks. papir, 
tekstiler). Der er brandfare på grund af varmen, som 
opstår under opladningen.

	  Hvis apparatets netledning bliver beskadiget, skal 
den udskiftes af producentens kundeservice eller 
en tilsvarende autoriseret reparatør for at undgå 
sikkerhedsrisici.

	  Din enheds batteri leveres kun delvist opladet og skal 
oplades korrekt før brug første gang. Sæt batteriet ind i 
soklen, og tilslut opladeren til strømnettet.

	  Tag netstikket ud, når batteriet er fuldt opladet, og fjern 
batteriet fra opladeren.

	  Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades i 
opladeren.

	  Anvend ikke tilbehør, som ikke er anbefalet af 
producenten. Dette kan medføre elektriske stød eller 
brand.
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	� Ibrugtagning
	� Udpakning og rengøring af produktet

1.	 Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 
emballagematerialer og beskyttelsesfolier.

2.	 Kontrollér, om alle dele er til stede, og at det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se ”Leveringsomfang”).

3.	 Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis 
du konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend 
ikke produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet 
”Garanti”.

4.	 Rengør alle produktets dele som beskrevet i kapitlet 
”Rengøring og vedligeholdelse” inden første brug.
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	� Betjening
	� Batteri oplades
	m ADVARSEL!

	  Oplad kun det genopladelige batteri [1] i tørre rum. 
Batteriets udvendige flade skal være ren og tør, før 
du sætter batteriet ind i opladeren  [3]. Der er fare for 
kvæstelser som følge af elektrisk stød.

	m FORSIGTIG!
	  Udsæt ikke det genopladelige batteri [1] for ekstreme 

betingelser som varme og stød. Der er fare for 
kvæstelser på grund af udtrædende elektrolyopløsning! 
Ved kontakt med øjnene eller hud skal det ramte 
område straks skylles med vand eller neutralisator, og 
der skal opsøges lægehjælp.
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BEMÆRK
	  Først efter flere opladninger opnår det genopladelige 

batteri [1] sin fulde kapacitet.
	  Det genopladelige batteri skal oplades inden første 

ibrugtagning.
	  Anvend udelukkende en oplader fra serien 

X 12 V TEAM til at oplade det genopladelige batteri.
	  En væsentlig forkortet driftstid på trods af opladning 

viser, at det genopladelige batteri er opbrugt og 
skal udskiftes. Anvend udelukkende et originalt 
genopladeligt batteri fra serien X 12 V TEAM.

	  Lad det genopladelige batteri køle af før opladningen.
	  Det genopladelige batteri kan til enhver tid oplades, 

uden at levetiden forkortes.
	  Hvis opladningen afbrydes, beskadiger det ikke det 

genopladelige batteri.
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	o Oplad det genopladelige batteri [1] før anvendelse, hvis 
opladningstilstanden er middel eller lav.

	o Ladekontrollamperne (grøn  [5] og rød [4]) viser 
opladerens  [3] og batteriets status:

LED Status
Grøn LED lyser uden isat batteri Opladeren er 

driftsklar
Grøn LED lyser Det genopladelige 

batteri oplades
Rød LED lyser Batteripakken 

oplades

1.	 Fjern det genopladelige batteri [1] fra det batteridrevne 
værktøj.

2.	 Anbring batteriet i opladeren  [3].
3.	 Sæt netstikket  [6] i en stikkontakt.
4.	 Når batteriet er ladet fuldt op: Fjern batteriet fra 

opladeren. Træk netstikket ud af stikdåsen.
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	� Isætning af batteriet i det batteridrevne 
værktøj

BEMÆRK
	  Sæt først det genopladelige batteri [1] i det 

batteridrevne værktøj, når det batteridrevne værktøj er 
fuldstændigt forberedt til brug.

	o Skub det genopladelige batteri ind i det batteridrevne 
værktøj langs med føringsskinnen. Det genopladelige 
batteri klikker hørbart fast.

	� Kontrol af batteriets opladningstilstand på 
det batteridrevne værktøj

BEMÆRK
	  Det genopladelige batteri [1] skal sættes i det 

batteridrevne værktøj, for at opladningstilstanden kan 
kontrolleres.
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BEMÆRK
	  Opladningsindikatoren på det batteridrevne værktøj 

signaliserer batteriets opladningstilstand.

	o Hold afbryderen trykket nede, hvis det batteridrevne 
værktøj er i drift.

	o Det genopladelige batteris [1] opladningstilstand vises 
ved, at den relevante LED-lampe lyser:

LED Status
rød – gul – grøn Batteriet fuldt opladet
rød – gul Batteriet er halvt ladet op
rød Batteriet skal oplades
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	� Tag batteriet ude af det batteridrevne 
værktøj

BEMÆRK
	  Sluk for det batteridrevne værktøj, før du tager det 

genopladelige batteri [1] ud af det batteridrevne 
værktøj.

	o Tryk på låseknappen [2]. Træk batteriet ud af det 
batteridrevne værktøj.
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	� Vægmontering af opladeren (valgfrit)
	m ADVARSEL!

	  Vær under boring opmærksom på, at du ikke 
beskadiger forsyningsledninger. Anvend egnede 
søgeapparater til at finde disse, eller gør brug af 
installationsplanen. Kontakt med elledninger kan 
medføre elektrisk stød og brand, og kontakt med en 
gasledning kan forårsage en eksplosion. Beskadigelse 
af et vandrør kan medføre materielle skader og elektrisk 
stød.

BEMÆRK
	  Du kan også montere opladeren [3] på væggen.

1.	 Placer to skruer med en afstand på 100 mm med 
hjælp af dyvler på den ønskede position på væggen. 
Skruehovedet kan have en diameter på 7 til 9 mm. Lad 
skruehovederne rage ca. 10 mm ud af væggen.



285DK

2.	 Placer opladeren [3] med åbningerne i vægbeslaget på 
de to skruer. Træk opladeren nedad til anslaget.

	� Rengøring og vedligeholdelse
	� Rengøring

BEMÆRK
	  Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan beskadige 
overfladerne.

	  Det skal sikres, at der ikke trænger væske ind i 
produktet.

	  Hold altid produktet rent, tørt og fri for olie eller 
smørefedt. Fjern støv efter hvert brug og før 
opbevaring.

	  Regelmæssig og grundig rengøring hjælper med til 
sikker brug og forlænger produktets levetid.
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	o Rengør produktet med tør klud. Brug en blød børste til 
områder, der er svære at nå.

	� Vedligeholdelse
	o Produktet er vedligeholdelsesfri.

	� Opbevaring
	o Tag det genopladelige batteri [1] ud af det batteridrevne 

værktøj før længere opbevaring.
	o Under en længere opbevaringsperiode, skal du 

kontrollere batteriets opladningstilstand ca. hver 
3. måned, og om nødvendigt oplade det.

	o Batteriets opbevaringstemperatur skal være mellem 0 °C 
og +45 °C.

	o Undgå ekstrem kulde eller varme under opbevaringen, så 
batteriet ikke mister ydeevne.

	o Opbevar batteriet i kun delvist opladet tilstand. Under 
en længere opbevaringsperiode bør 2 til 3 LED'er lyse. 
Opladningsindikatoren på det batteridrevne værktøj 
signaliserer batteriets opladningstilstand.
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	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
affaldssorteringen, disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende betydning: 
1–7: kunststoffer/20– 22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:
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Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar.  
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.

	 For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genbruges. Aflevér batterier/akkuer og/eller produktet via et 
af de tilbudte indsamlingssteder.



289DK

Miljøskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved 
bortskaffelse.

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige tungmetaller 
og er underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/
akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

	� Garanti
Produktet er fremstillet efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og omhyggeligt kontrolleret inden levering. I tilfælde af 
materiale- eller produktionsfejl har du juridiske rettigheder 
over for sælgeren af produktet. Dine lovbestemte rettigheder 
er på ingen måde begrænset af vores garanti angivet 
nedenfor.
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De får 5 års garanti fra købsdatoen på dette produkt. 
Garantifristen begynder med købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering på et sikkert sted, da dette dokument er 
påkrævet som købsbevis.

Enhver skade eller mangel, der allerede er til stede på 
købstidspunktet, skal rapporteres umiddelbart efter 
udpakning af produktet.

Hvis der inden for 5 år fra købsdatoen af for dette produkt 
opstår en fejl, bliver produktet repareret eller erstattet – efter 
vores valg – af os uden omkostninger for dem. 

Garantifristen forlænges ikke ved et givet garantikrav. Det 
gælder også for udskiftede og reparerede dele.

Garantien bortfalder, hvis produktet anvendes beskadiget 
eller ikke anvendes eller vedligeholdes korrekt.
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Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for normal 
slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes 
du overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 508302_2507) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflæse på produktets typeskilt, en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.
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Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den 
er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og downloade denne 
og mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 508302_2507 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

	� Service
	 Service Danmark

	 Tel.:  80254583
	 Kontaktformular pån parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni per l’uso.

PERICOLO! – Indica un pericolo ad alto rischio che, 
se non evitato, causa la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di soffocamento)

AVVERTENZA! – Indica un pericolo a medio rischio 
che, se non evitato, può causare la morte o gravi 
lesioni (ad es. rischio di scosse elettriche) 
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CAUTELA! – Indica una minaccia a basso rischio 
che, se non evitata, può causare lesioni lievi o di 
media gravità (ad es. pericolo di scottature) 

ATTENZIONE! – Avverte di possibili danni materiali 
(ad es. pericolo di cortocircuito)

Corrente/tensione continua

Alimentazione a corrente alternata

Classe di protezione II (doppio isolamento)

T3.15A Fusibile

Utilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto.
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Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la conformità alle direttive 
UE applicabili al prodotto.

12 V / 6 A CARICABATTERIE

	� Introduzione
Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. 
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego 
e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. Consegnare tutte le 
documentazioni su questo prodotto quando viene ceduto a 
terzi.
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	� Uso previsto
Il prodotto è destinato esclusivamente alla carica di batterie 
della serie X 12 V TEAM. 

Il prodotto non è adatto per l’uso commerciale. Altri usi 
o modifiche del prodotto sono considerati impropri e 
comportano un notevole rischio di incidenti. Il produttore non 
si assume alcuna responsabilità per danni derivanti da un 
uso improprio.

	� Contenuto della confezione
1×	 Caricabatterie
1×	 Istruzioni per l’uso
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	� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire la pagina delle figure e familiarizzare 
con tutte le caratteristiche del prodotto.

[1]	Batteria*
[2]	 Pulsante di sblocco
[3]	Caricabatterie
[4]	 Spia di carica – Rossa
[5]	 Spia di carica – Verde
[6]	Cavo d’alimentazione e spina
* La batteria ricaricabile non è inclusa.

	� Dati tecnici

Caricabatterie: PLGK 12 6.0 B1
Ingresso:
Tensione nominale: 220–240 V~
Frequenza nominale: 50–60 Hz
Potenza assorbita nominale: 100 W
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Uscita:
Tensione nominale: 12 V 
Tensione nominale: 6 A
Fusibile di protezione 
dell’apparecchio:

3.15 A T3.15A

Classe di protezione: II/  (doppio isolamento)

Temperatura ambientale raccomandata:
Durante il funzionamento: Da +4 a +50 gradi C
Durante la conservazione: Da 0 a +45 gradi C

Tempo di carica:
Le seguenti batterie sono adatte alla ricarica con il 
caricabatterie:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Tempo di carica PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 min
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 min
PAPK 12 B4 60 min
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 min

I clienti possono ordinare caricatori e batterie di ricambio 
compatibili nello shop online di Lidl, per i seguenti paesi:

Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Belgio (lidl.be), Repubblica 
Ceca (lidl.cz), Olanda (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), Repubblica 
Slovacca (lidl.sk), Spagna (lidl.es)

I clienti degli altri paesi possono ordinare su www.optimex-
shop.com. 



302 IT

Istruzioni generali di sicurezza

	  Il prodotto può essere usato da bambini di almeno 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
intellettive, oppure prive di esperienza e di conoscenza 
del prodotto, solo sotto supervisione o a seguito di 
istruzioni per un uso sicuro del prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso.

	 I bambini non devono giocare con il prodotto.
	 I lavori di pulizia e manutenzione non devono essere 

eseguiti senza sorveglianza da parte dei bambini.
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	m AVVERTENZA!

Non smaltire la batteria nei rifiuti domestici, nel 
fuoco o nell’acqua. Non esporre la batteria a una 
forte luce solare per lungo tempo e non collocarla 
su radiatori (max. 45 °C).

Manipolazione e utilizzo attento degli utensili a 
batteria

	  Caricare le batterie solo con caricabatterie della serie 
X 12 V TEAM. Un caricabatterie adatto ad un particolare 
tipo di batteria crea un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

	  Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
elettroutensili. L’uso di altre batterie può causare lesioni 
e rischio di incendio.
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	  Tenere la batteria inutilizzata lontano da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria può 
causare ustioni o incendi.

	  Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. 

	 Se il liquido entra negli occhi, consultare un medico. 
La fuoriuscita del liquido della batteria può causare 
irritazioni cutanee o ustioni.

	  Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. 
Batterie danneggiate o modificate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o 
lesioni.

	  Non esporre la batteria al fuoco o a temperature 
elevate. Il fuoco o temperature superiori a +130 °C 
possono causare un’esplosione.
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	  Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare 
mai la batteria o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura specificato nelle 
istruzioni per l’uso. Una carica errata o al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito può distruggere 
la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Manutenzione
	  Non sottoporre mai a manutenzione le batterie 

danneggiate. Tutta la manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

Istruzioni di sicurezza speciali per apparecchi 
a batteria

	  Prima di inserire la batteria, assicurarsi che 
l’apparecchio sia spento. L’inserimento di una batteria 
in un elettroutensile acceso può causare incidenti.

	  Caricare le batterie solo in ambienti chiusi, perché il 
caricabatterie è destinato solo a questo scopo. 
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	  Per ridurre il rischio di scosse elettriche, staccare la 
spina del caricabatterie dalla presa prima di pulirlo.

	  Non esporre la batteria a una forte luce solare per 
lungo tempo e non collocarla su radiatori. Il calore 
danneggia la batteria e c’è pericolo di esplosione.

	  Lasciare raffreddare una batteria riscaldata prima di 
caricarla.

	  Non aprire la batteria ed evitare di danneggiarla 
meccanicamente. Sussiste il pericolo di un cortocircuito 
e di fuoriuscita di vapori che irritano le vie respiratorie. 
Fornire aria fresca e in caso di malessere rivolgersi a un 
medico.

	  Non utilizzare batterie non ricaricabili. L’apparecchio 
potrebbe subire danni.

Uso corretto del caricabatterie
	  I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 

non giochino con l’apparecchio.
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	  Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatterie, il 
cavo e la spina e farli riparare da personale qualificato 
utilizzando solo ricambi originali. Non utilizzare un 
caricabatterie difettoso e non aprirlo da soli. In questo 
modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’apparecchio.

	  Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda 
alle informazioni riportate sulla targhetta del 
caricabatterie. Sussiste il pericolo di scossa elettrica.

	  Tenere il caricabatterie pulito e al riparo da umidità e 
pioggia. Non utilizzare mai il caricabatterie all’aperto. 
La penetrazione di sporco e acqua aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

	  Il caricabatterie può essere utilizzato solo con le 
batterie originali in dotazione. Caricare altre batterie 
può causare lesioni e rischio di incendio.

	  Evitare di danneggiare meccanicamente il 
caricabatterie. Possono provocare cortocircuiti interni.
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	  Il caricabatterie non deve essere utilizzato sopra o 
nelle immediate vicinanze di superfici infiammabili (ad 
es. carta, tessuti). Esiste il pericolo di incendio a causa 
del riscaldamento che si verifica durante la carica.

	  Nel caso in cui danneggiato, il cavo di alimentazione 
dell’apparecchio deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo servizio clienti oppure da una persona parimenti 
qualificata al fine di evitare situazioni pericolose.

	  La batteria dell’apparecchio è solo parzialmente 
precaricata e deve essere caricata correttamente 
prima del primo utilizzo. Inserire la batteria nella base e 
collegare il caricabatterie alla rete elettrica.

	  Quando la batteria è completamente carica, tirare la spina 
e scollegare la batteria dal caricabatterie.

	  Non caricare nel caricabatterie batterie non ricaricabili.
	  Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore. 

Ciò può causare scosse elettriche o incendi.
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	� Messa in funzione
	� Disimballo e pulizia accurata del prodotto

1.	 Estrarre il prodotto dall’imballaggio e rimuovere tutto il 
materiale di imballaggio e le pellicole protettive.

2.	 Verificare la presenza di tutti i componenti e la 
completezza della fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3.	 Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 
condizioni. Se si riscontrano danni o difetti, non utilizzare 
il prodotto, ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

4.	 Prima del primo utilizzo, pulire tutte le parti del prodotto 
come descritto nel capitolo “Pulizia e manutenzione”.
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	� Funzionamento
	� Ricaricare la batteria
	m AVVERTENZA!

	  Caricare la batteria [1] solo in ambienti asciutti. La 
superficie esterna della batteria deve essere pulita e 
asciutta prima di inserirla nel caricabatterie [3]. C’è il 
pericolo di lesioni da scosse elettriche.

	m CAUTELA!
	  Non esporre la batteria [1] a condizioni estreme, quali 

calore e urti. Sussiste il pericolo di lesioni dovute a 
perdite di soluzione elettrolitica! In caso di contatto con 
gli occhi o con la pelle, sciacquare le aree interessate 
con acqua o con un neutralizzatore e consultare un 
medico.
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INDICAZIONI
	  La batteria [1] raggiunge la sua piena capacità solo 

dopo essere stata caricata più volte.
	  Eseguire una carica della batteria prima del primo 

utilizzo.
	  Per caricare la batteria, utilizzare esclusivamente un 

caricabatterie della serie X 12 V TEAM.
	  Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto 

nonostante la ricarica indica che la batteria è esaurita e 
va sostituita. Utilizzare esclusivamente una batteria di 
ricambio originale della serie X 12 V TEAM.

	  Lasciare raffreddare la batteria prima di caricarla.
	  La batteria può essere caricata in qualsiasi momento 

senza ridurne la durata di vita.
	  L’interruzione del processo di carica non danneggia la 

batteria.
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	o Caricare la batteria [1] prima dell’uso se il livello di carica 
è medio o basso.

	o Le spie di carica (verde [5] e rossa [4]) indicano lo stato 
del caricabatterie  [3] e della batteria:

LED Stato
Il LED verde è acceso 
senza batteria inserita

Caricabatterie pronto all’uso

Il LED verde è acceso Batteria completamente carica
Il LED rosso è acceso Batteria in carica

1.	 Rimuovere la batteria [1] dall’utensile a batteria.
2.	 Inserire la batteria nel caricabatterie  [3].
3.	 Collegare la spina  [6] a una presa.
4.	 Quando la batteria è completamente carica: Rimuovere 

la batteria dal caricabatterie. Staccare la spina dalla 
presa.
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	� Inserimento della batteria nell’utensile a 
batteria

INDICAZIONE
	  Inserire la batteria [1] nell’utensile a batteria solo 

quando l’utensile a batteria è completamente pronto 
per l’uso.

	o Spingere la batteria lungo la guida nell’utensile a batteria. 
La batteria scatta udibilmente in posizione.
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	� Controllo del livello di carica della batteria 
sull’utensile a batteria

INDICAZIONI
	  La batteria [1] va inserita nell’utensile a batteria per 

controllare il livello di carica.
	  L’indicatore del livello di carica sull’utensile a batteria 

segnala il livello di carica della batteria.

	o Tenere premuto l’interruttore di alimentazione quando 
l’utensile a batteria è in funzione.

	o Il livello di carica della batteria [1] è indicato 
dall’accensione della luce a LED corrispondente:

LED Stato
rosso – giallo – verde Batteria completamente 

carica
rosso – giallo Batteria carica a metà
rosso Batteria da ricaricare
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	� Rimozione della batteria dall’utensile a 
batteria

INDICAZIONE
	  Spegnere l’utensile a batteria prima di rimuovere la 

batteria [1] dall’utensile a batteria.

	o Premere i pulsanti di sblocco [2]. Estrarre la batteria 
dall’utensile a batteria.
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	� Montaggio a parete del caricabatterie 
(opzionale)
	m AVVERTENZA!

	  Quando si fora, assicurarsi di non danneggiare le linee 
di alimentazione. Utilizzare dei rilevatori adatti per 
localizzarle o fare ricorso a uno schema di installazione. 
Il contatto con le linee elettriche può causare scosse 
elettriche e incendi, il contatto con una linea del gas 
può causare esplosioni. Danni a una tubazione idrica 
possono causare danni materiali e scosse elettriche.

INDICAZIONE
	  È anche possibile montare il caricabatterie [3] a parete.

1.	 Fissare 2 viti a 100 mm di distanza l’una dall’altra nella 
posizione desiderata su una parete utilizzando i tasselli. 
La testa della vite può avere un diametro compreso tra 
7 e 9 mm. Lasciare sporgere le teste delle viti di circa 
10 mm dalla parete.
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2.	 Posizionare il caricabatterie [3] con le aperture 
del supporto a parete contro le due viti. Tirare il 
caricabatterie verso il basso fino all’arresto.

	� Pulizia e manutenzione
	� Pulizia

INDICAZIONE
	  Non utilizzare detergenti o disinfettanti chimici, alcalini, 

abrasivi o altri detergenti o disinfettanti aggressivi per 
pulire il prodotto in quanto potrebbero danneggiare le 
superfici.

	  Fare attenzione a non versare liquidi verso l’interno del 
prodotto.

	  Mantenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di 
olio o grasso. Rimuovere la polvere dopo ogni utilizzo e 
prima della conservazione.
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INDICAZIONE
	  Una pulizia regolare e corretta aiuta a garantire un uso 

sicuro e prolunga la durata del prodotto.
	o Pulire il prodotto con un panno asciutto. Utilizzare un 

pennello morbido per le aree difficili da raggiungere.

	� Manutenzione
	o Il prodotto è esente da manutenzione.

	� Conservazione
	o Rimuovere la batteria [1] dall’utensile a batteria prima di 

riporla per un periodo prolungato.
	o Durante una fase di conservazione più lunga, controllare il 

livello di carica ogni 3 mesi circa e caricare la batteria se 
necessario.

	o La temperatura di conservazione della batteria è 
compresa tra 0 °C e +45 °C.

	o Durante la conservazione, evitare il freddo o il calore 
estremo per evitare che la batteria perda energia.
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	o Conservare la batteria solo parzialmente carica. Durante 
un periodo di conservazione più lungo, dovrebbero 
accendersi da 2 a 3 LED. L’indicatore del livello di carica 
sull’utensile a batteria segnala il livello di carica della 
batteria.

	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri 
(b) con il seguente significato: 1–7: plastiche/20–22: 
carta e cartone/80–98: materiali compositi.
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Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.  
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.
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	 Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e i relativi orari di 
apertura.

Le batterie/batterie ricaricabili difettose o usate devono 
essere riciclate. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il 
prodotto presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal prodotto prima 
dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e 
sono soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. I simboli 
chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
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Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato secondo rigorose direttive di 
qualità e controllato attentamente prima della consegna. In 
caso di difetto nei materiali o nella lavorazione, l’acquirente 
può far valere i propri diritti legali nei confronti del venditore. I 
vostri diritti legali non sono in alcun modo limitati dalla nostra 
garanzia indicata di seguito.

Questo prodotto è garantito per 5 anni a partire dalla data di 
acquisto. Il periodo di garanzia inizia dalla data di acquisto. 
Conservare lo scontrino di vendita originale in un luogo 
sicuro poiché questo documento è richiesto come prova 
d’acquisto.

Eventuali danni o difetti già presenti al momento dell’acquisto 
devono essere segnalati immediatamente dopo aver 
disimballato il prodotto.
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Nel caso in cui il prodotto presenti eventuali guasti entro 
5 anni dalla data di acquisto, verrà riparato o sostituito, a 
nostra discrezione, gratuitamente.

Il periodo di garanzia non è esteso da una richiesta di 
garanzia concessa. Ciò vale anche per le parti sostituite e 
riparate.

La presente garanzia decade nel caso di danneggiamento 
del prodotto, di utilizzo o di manutenzione impropri.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come componenti soggetti 
a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non 
si estende altresì a danni che si verificano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto 
o altri incidenti.
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	� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema, 
procedete nel seguente modo:

per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice 
articolo (IAN 508302_2507) a prova dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del prodotto, come 
incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure nell’adesivo apposto sul 
retro o sul lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente 
o per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi è stato fornito un eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), la descrizione del tipo di 
difetto e l’indicazione di quando si è verificato.
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Su  parkside-diy.com potete visionare e scaricare questo 
e molti altri manuali. Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso la maschera di 
ricerca. Inserendo il codice articolo (IAN) 508302_2507 
accedete alle istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.
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	� Assistenza
	 �Assistenza Italia

	 Tel.:  800172663
	 Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
	 IAN 508302_2507
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati útmutatót.

VESZÉLY! – Magas kockázati szintű veszélyre utal, 
melyet ha nem kerülnek el, az halálesethez vagy 
súlyos sérüléshez vezet (pl. fulladásveszély)

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes kockázati szintű 
veszélyre utal, melyet ha nem kerülnek el, az 
halálesethez vagy súlyos sérüléshez vezethet (pl. 
áramütés kockázata) 

VIGYÁZAT! – Alacsony kockázati szintű veszélyre 
utal, melyet ha nem kerülnek el, az könnyebb vagy 
mérsékelt sérüléshez vezethet (pl. forrázásveszély) 
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FIGYELEM! – Lehetséges anyagi károkra hívja fel a 
figyelmet (pl. rövidzárlat veszélye)

Egyenáram/-feszültség

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály (kettős szigetelés)

T3.15A Biztonság

A terméket csak száraz helyiségekben, beltéren 
használja.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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A CE-jelzés azt jelzi, hogy a termék megfelel a rá 
vonatkozó EU előírásoknak.

12 V / 6 A AKKUTÖLTŐ

	� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel a 
döntésével vállalatunk értékes terméke mellett döntött. 
A használati utasítás ezen termék része. A biztonságra, 
a használatára és a megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék használata előtt ismerje 
meg az összes használati és biztonsági tudnivalót. A 
terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási 
területeken alkalmazza. A termék harmadik személy számára 
való továbbadása esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.
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	� Rendeltetésszerű használat
A termék kizárólag az X 12 V TEAM sorozatú akkumulátorok 
töltésére szolgál. 

A termék üzleti használatra nem alkalmas. A termék 
minden más használati módja vagy módosítása nem 
rendeltetésszerűnek minősül és jelentős baleseti kockázattal 
jár. A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkét.

	� A csomagolás tartalma
1×	 Töltőkészülék
1×	 Használati útmutató
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	� Alkatrészlista
Elolvasás előtt hajtogassa ki az ábrákat tartalmazó oldalt és 
ismerkedjen meg a termék funkcióival.

[1]	 Akkumulátor*
[2]	Kioldógomb
[3]	 Töltőkészülék
[4]	 Töltési jelzőfény – Piros
[5]	 Töltési jelzőfény – Zöld
[6]	 Elektromos vezeték csatlakozóval
* Az újratölthető akkumulátor nem tartozék.

	� Műszaki adatok

Töltőkészülék: PLGK 12 6.0 B1
Bemenet:
Névleges feszültség: 220–240 V~
Névleges frekvencia: 50–60 Hz
Névleges bemenő teljesítmény: 100 W
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Kimenet:
Névleges feszültség: 12 V 
Névleges áramerősség: 6 A
Biztosíték: 3.15 A T3.15A

Védelmi osztály: II/  (kettős szigetelés)

Ajánlott környezeti hőmérséklet:
Működés közben: +4 és +50 °C között
Tárolás alatt: 0 és +45 °C között

Töltési idő:
A töltőkészülékkel az alábbi akkumulátorok tölthetők:

	  PAPK 12 A4 /B4
	  PAPK 12 C1/D1
	  PAPK 12 2.5 A1/B1
	  PAPK 12 5.0 A1/B1
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Töltési idő PLGK 12 6.0 B1
PAPK 12 A4 45 perc
PAPK 12 2.5 A1 / PAPK 12 2.5 B1 55 perc
PAPK 12 B4 60 perc
PAPK 12 D1 /PAPK 12 5.0 A1/B1 80 perc

A vásárlók a Lidl online felületein a következő országokban 
rendelhetnek kompatibilis csereakkumulátorokat és töltőket:

Németország (lidl.de), Franciaország (lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
Csehország (lidl.cz), Hollandia (lidl.nl), Lengyelország (lidl.pl), 
Szlovákia (lidl.sk), Spanyolország (lidl.es).

Az összes többi ország vásárlói a www.optimex-shop.com 
oldalról rendelhetnek. 
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Általános biztonsági utasítások

	  A terméket akkor használhatják 8 éves és afölötti 
gyermekek, valamint csökkent testi, érzékszervi és 
szellemi képességű személyek, illetve olyanok, akik nem 
rendelkeznek a kellő tudással vagy tapasztalattal, ha 
számukra felügyeletet biztosítanak, a termék biztonságos 
használatával kapcsolatban megfelelő utasításokat 
kaptak és megértik az azzal járó veszélyeket.

	 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.
	 A tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyermekek 

felügyelet nélkül.
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	m FIGYELMEZTETÉS!

Az akkumulátort ne dobja a háztartási hulladékba, 
tűzbe vagy vízbe. Ne tegye ki az akkumulátort 
hosszabb ideig erős napfénynek, és ne tegye 
fűtőtestekre (max. 45 °C).

Akkumulátoros szerszámok körültekintő 
kezelése és használata

	  Az akkumulátorokat kizárólag az X 12 V TEAM 
sorozathoz tartozó töltőkészülékekkel töltse. 
Egy olyan töltőkészülék, mely csak bizonyos típusú 
akkumulátorokhoz alkalmas, más akkumulátorokkal 
történő használat esetén tűzveszélyt okozhat.

	  Az elektromos szerszámokban csak a hozzájuk 
készült akkumulátorokat használja. Más akkumulátorok 
használata sérülésekhez és tűzveszélyhez vezethet.
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	  A használaton kívüli akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más olyan kisméretű fém tárgyaktól 
távol, melyek összeköttetést hozhatnak létre a 
csatolópontok között. Az akkumulátor csatolópontjai 
közötti rövidzárlat égési sérülésekhez vagy tűzesethez 
vezethet.

	  Helytelen használat esetén az akkumulátor kifolyhat. 
Kerülje az érintkezést a folyadékkal. Akaratlan 
érintkezés esetén öblítse le vízzel. 

	 Ha a folyadék a szembe kerül, további 
orvosi segítségre is szükség van. A kilépő 
akkumulátorfolyadék bőrirritációkat és égési sérüléseket 
okoz.

	  Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátorokat. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok előre nem látható módon viselkedhetnek, 
és tűzesetet, robbanást vagy sérüléseket okozhatnak.
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	  Az akkumulátort ne tegye ki tűznek vagy magas 
hőmérsékleteknek. A tűz vagy a +130 °C feletti 
hőmérséklet robbanáshoz vezethet.

	  Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és soha 
ne töltse az akkumulátort vagy az akkumulátoros 
szerszámot a kezelési útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A helytelen vagy a 
megengedett hőmérsékleti tartományon kívüli töltés 
tönkreteheti az akkumulátort, valamint tűzeset veszélyével 
jár.

Javítás
	  Soha ne próbálja az akkumulátort megjavítani, 

ha az megsérült. Az akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártó vagy annak a meghatalmazott 
ügyfélszolgálata végezheti.

Különleges biztonsági utasítások akkus 
készülékekhez
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	  Az akkumulátor behelyezése előtt bizonyosodjon 
meg arról, hogy a készülék ki van-e kapcsolva. Ha az 
elektromos szerszám be van kapcsolva, az akkumulátor 
behelyezése balesetekhez vezethet.

	  Az akkumulátorok töltését csak beltéren végezze, 
mert a töltőkészülék csak arra alkalmas. 

	  Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében a 
tisztítás előtt húzza ki a töltőkészülék csatlakozóját a 
konnektorból.

	  Ne tegye ki az akkumulátort hosszabb ideig erős 
napfénynek, és ne tegye fűtőtestekre. A hő kárt tesz az 
akkumulátorban, valamint áramütésveszélyt is okozhat.

	  Ha az akkumulátor felmelegedett, töltés előtt várja 
meg, míg lehűl.

	  Ne nyissa fel az akkumulátort, valamint kerülje az ak-
kumulátor mechanikai károsodását. Annak következ‑
tében rövidzárlat veszélye áll fenn, és gőzök távozhatnak, 
melyek a légutak irritációját okozzák. Gondoskodjon friss 
levegőről, és panaszok esetén vegyen igénybe orvosi 
segítséget.
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	  Ne használjon nem újratölthető elemeket. Ez kárt tehet 
a készülékben.

Az akkumulátortöltő készülék helyes kezelése
	  A gyermekeket tartsa felügyelet alatt, hogy ne játszhassa‑

nak a készülékkel.
	  Minden használat előtt ellenőrizze a töltőkészüléket, 

a vezetéket és a csatlakozót, azok javítási munkáit 
bízza képzett szakemberre, és csak eredeti csereal-
katrészeket használjon. Ha a töltőkészülék meghibáso‑
dott, ne használja, és ne próbálja saját kezűleg felnyitni. 
Így gondoskodhat a készülék biztonságos működésének 
megőrzéséről.

	  Ügyeljen arra, hogy a hálózat feszültsége megfeleljen 
a töltőkészülék adattábláján feltüntetett értékeknek. 
Áramütés veszélye áll fenn.

	  A töltőkészüléket tartsa tisztán, és óvja a nedves-
ségtől és az esőtől. Ne használja a töltőkészüléket a 
szabadban. A szennyeződések vagy a bejutó víz növelik 
az áramütés kockázatát.
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	  A töltőkészüléket kizárólag a hozzá tartozó eredeti 
akkumulátorral együtt szabad használni. Más akkumu‑
látorok töltése sérülésekhez és tűzveszélyhez vezethet.

	  Kerülje a töltőkészülék mechanikai károsodását. Azok 
belső rövidzárlatokhoz vezethetnek.

	  A töltőkészüléket tilos gyúlékony felületeken (pl. papír, 
textíliák) vagy azok közvetlen közelében üzemeltetni. 
A töltés során keletkező hő tűzveszélyt okozhat.

	  Ha a töltőkészülék csatlakozókábele megsérül, a kocká‑
zatok elkerülése érdekében azt a gyártónak, az ügyfél‑
szolgálatának, vagy egy annak megfelelő képzettségű 
szakembernek kell kicserélnie.

	  Készüléke akkumulátora csak részlegesen feltöltött 
állapotban kerül kiszállításra, ezért az első használat előtt 
megfelelően fel kell tölteni. Dugja rá az akkumulátort 
az aljzatra, majd csatlakoztassa a töltőkészüléket az 
áramellátáshoz.

	  Ha az akkumulátor teljesen feltöltődött, húzza ki az 
elektromos csatlakozót, és válassza le az akkumulátort a 
töltőkészülékről.
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	  A töltőkészülékkel ne töltsön nem újratölthető elemeket.
	  Ne használjon olyan tartozékokat, melyeket nem a gyártó 

javasol. Az áramütéshez és tűzesethez vezethet.

	� Üzembe helyezés
	� A termék kicsomagolása és áttisztítása

1.	 Vegye ki a terméket a csomagolásból, és szabaduljon 
meg az összes csomagolóanyagtól és védőfóliától.

2.	 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, és a 
csomagolás minden alkatrészt tartalmaz-e (lásd „A 
csomagolás tartalma” c. részt).

3.	 Ellenőrizze, hogy a termék és minden alkatrész jó 
állapotban van-e. Ha sérülést vagy hibát talál, ne 
használja a terméket, hanem járjon el a „Garancia” c. 
fejezetben leírtak szerint.

4.	 Az első használat előtt tisztítsa meg a termék összes 
alkatrészét a „Tisztítás és karbantartás” c. részben leírtak 
szerint.
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	� Kezelés
	� Az akkumulátor feltöltése
	m FIGYELMEZTETÉS!

	  Az akkumulátort [1] csak száraz helyiségekben töltse. 
Mielőtt az akkumulátort a töltőkészülékbe [3] helyezné, 
az akkumulátor felületének tisztának és száraznak kell 
lennie. Áramütés okozta sérülések veszélye áll fenn.

	m VIGYÁZAT!
	  Ne tegye ki az akkumulátort  [1] szélsőséges 

körülményeknek, pl. melegnek vagy ütéseknek. A 
szivárgó elektrolitoldat sérülésveszélyt okozhat! Szembe 
vagy bőrre kerülés esetén az érintett területeket mossa 
le vízzel vagy semlegesítő lemosóval, majd forduljon 
orvoshoz.
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MEGJEGYZÉSEK
	  Az akkumulátor [1] teljes kapacitását többszöri töltés 

után éri el.
	  Az első használat előtt töltse fel az akkumulátort.
	  Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a X 12 V TEAM 

sorozat töltőkészülékeit használja.
	  Ha a feltöltés ellenére az akkumulátor üzemideje 

jelentősen csökken, akkor az akkumulátor 
elhasználódott és azt ki kell cserélni. Csak az 
X 12 V TEAM sorozat csereakkumulátorait használja.

	  Töltés előtt várja meg, míg az akkumulátor lehűl.
	  Az akkumulátort bármikor töltheti, az élettartama ettől 

nem fog csökkenni.
	  A töltés megszakítása nem tesz kárt az 

akkumulátorban.

	o Töltse fel az akkumulátort [1] a használata előtt, ha annak 
a töltési szintje közepes vagy alacsony.
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	o A töltési jelzőfények (zöld [5] és piros [4]) jelzik a 
töltőkészülék [3] és az akkumulátor állapotát:

LED Állapot
A zöld színű LED világít 
behelyezett akkumulátor nélkül

A töltőkészülék 
üzemkész

A zöld színű LED világít Akkumulátor 
teljesen feltöltődött

A piros színű LED világít Az akkumulátorcso‑
mag töltődik

1.	 Vegye ki az akkumulátort [1] az akkus szerszámból.
2.	 Helyezze be az akkumulátort a töltőkészülékbe  [3].
3.	 Dugja be az elektromos csatlakozót  [6] egy konnektorba.
4.	 Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött: Vegye ki az 

akkumulátort a töltőkészülékből. Húzza ki az elektromos 
csatlakozót a konnektorból.
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	� Az akkumulátor behelyezése az akkus 
szerszámba

MEGJEGYZÉS
	  Az akkumulátort [1] csak akkor helyezze be az akkus 

szerszámba, ha az akkus szerszámot teljes mértékben 
előkészítette a használatra.

	o Tolja be az akkumulátort az akkus szerszámba a 
vezetősínen. Az akkumulátor a helyére kattan.

	� Az akkumulátor töltöttségi szintjének 
ellenőrzése az akkus szerszámon

MEGJEGYZÉSEK
	  A töltöttségi szint ellenőrzéséhez az akkumulátort [1] be 

kell helyezni az akkus szerszámba.
	  Az akkus szerszámon lévő töltöttségjelző mutatja az 

akkumulátor töltöttségi szintjét.
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	o Amikor az akkus szerszám üzemel, tartsa lenyomva a 
bekapcsológombot.

	o Az akkumulátor  [1] töltöttségi szintjét a megfelelő LED-
lámpák kigyulladása jelzi:

LED Állapot
piros – sárga – zöld Az akkumulátor teljesen fel van 

töltve
piros – sárga Az akkumulátor félig van töltve
piros Az akkumulátort fel kell tölteni

	� Az akkumulátor kivétele az akkus 
szerszámból

MEGJEGYZÉS
	  Mielőtt az akkumulátort [1] az akkus szerszámból 

kivenné, kapcsolja ki az akkus szerszámot.
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	o Nyomja meg a kioldógombokat [2]. Húzza ki az 
akkumulátort az akkus szerszámból.

	� A töltőkészülék falra szerelése (opcionális)
	m FIGYELMEZTETÉS!

	  A fúrás során ügyeljen arra, ne tegyen kárt a 
közművezetékekben. Ezek megtalálásához használjon 
megfelelő keresőeszközöket, vagy nézze át a beépítési 
tervet. Elektromos vezetékekkel való érintkezés 
áramütéshez és tűzesethez, gázvezetékkel való 
érintkezés pedig robbanáshoz vezethet. Vízvezetékek 
károsítása anyagi károkhoz és áramütéshez vezethet.

MEGJEGYZÉS
	  A töltőkészüléket [3] falra is szerelheti.
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1.	 Illesszen be 2 csavart a fal kívánt helyére egymástól 
100 mm távolságban a tiplik segítségével. Az csavarfej 
átmérőjének 7 és 9 mm között kell lennie. A csavarfejek 
kb. 10 mm-re álljanak ki falból.

2.	 Helyezze rá a töltőkészülék [3] fali tartójának nyílásait a 
két csavarra. Húzza a töltőkészüléket lefelé ütközésig.

	� Tisztítás és karbantartás
	� Tisztítás

MEGJEGYZÉS
	  A termék tisztításához ne használjon vegyi anyagokat, 

lúgokat, súrolószereket vagy egyéb durva tisztító 
vagy fertőtlenítő anyagokat, mert azok kárt tehetnek a 
termék felületeiben.

	  Ügyeljen arra, hogy ne jussanak folyadékok a termék 
belsejébe.
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MEGJEGYZÉS
	  A terméket mindig tartsa tisztán, szárazon, olajtól és 

kenőanyagoktól mentesen. Minden használat után és 
tárolás előtt távolítsa el a port.

	  A rendszeres és szakszerű tisztítással biztosíthatja 
a termék biztonságos használatát, valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja.

	o Az eszközt száraz kendővel tisztítsa. A nehezen 
hozzáférhető területeken használjon puha kefét.

	� Karbantartás
	o A termék nem igényel karbantartást.

	� Tárolás
	o Hosszabb távú tárolás előtt vegye ki az akkumulátort [1] 

az akkus szerszámból.
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	o Hosszabb tárolási idő alatt körülbelül 3 havonta 
ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi szintjét, és szükség 
szerint töltse fel.

	o Az akkumulátor tárolási hőmérséklete 0 °C és +45 °C 
között van.

	o Tárolás alatt kerülje a túlzott hideget vagy meleget, hogy 
az akkumulátor teljesítménye ne romoljon.

	o Az akkumulátort csak részleges töltöttségi állapotban 
tárolja. Hosszabb tárolás alatt 2 vagy 3 LED-nek kell 
világítania. Az akkus szerszámon lévő töltöttségjelző 
mutatja az akkumulátor töltöttségi szintjét.

	� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket 
a helyi újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás 
céljából.
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A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír 
és karton/80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat 
is, újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá 
tartozik.  
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható 
információk (szortírozási információk) alapján külön 
ártalmatlanítsa őket. 

A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.
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A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

	 A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről 
és azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy használt elemeket/újratölthető elemeket újra kell 
hasznosítani. Szolgáltassa vissza az elemeket/akkukat és/
vagy a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/akkuk hibás 
megsemmisítése következtében!

A megsemmisítés előtt vegye ki az elemeket/az 
akkumulátorcsomagot a termékből.



354 HU

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni. 
Mérgező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak számítanak. 
A nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja le.

	� Garancia
A terméket szigorú minőségi előírások betartásával 
gyártottuk, és szállítás előtt alaposan ellenőrzésnek vetettük 
alá. Anyaghibák és gyártási hibák esetén Önt a termék 
eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön 
törvényes jogait az alábbiakban ismertetett garanciánk 
semmilyen módon nem korlátozza.

A termékhez kapott garancia a vásárlás dátumától számított 
5 évig érvényes. A garanciaidő a vásárlás dátumával 
kezdődik. Őrizze meg az eredeti vásárlási nyugtát egy 
biztonságos helyen, mert ez a dokumentum szükséges a 
vásárlás tényének igazolására.
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A vásárláskor már meglévő sérüléseket vagy hibákat a 
termék kicsomagolása után azonnal jelenteni kell.

Ha a termék a vásárlástól számított 5 éven belül bármilyen 
hibát mutat, akkor azt – választásunk szerint – ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük. A garanciaidő a jótállási igény 
érvényesítésével nem hosszabbodik meg. Ez a kicserélt és 
megjavított alkatrészekre is érvényes.
A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, nem 
szakszerűen kezelték vagy tartották karban.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan 
kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, tömlőkre, 
tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. 
kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.
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	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Megkeresése gyors feldolgozásához kérjük, kövesse az 
alábbi utasításokat:
Megkeresés esetén kérjük, mindig készítse elő a 
pénztárblokkot és a termékszámot (IAN 508302_2507) a 
vásárlás igazolására.
A termékszámot kérjük, olvassa le a típustábláról, a terméken 
elhelyezett gravírozásból, az útmutató címlapjáról (alul a bal 
oldalon), vagy a termék hátsó vagy alsó oldalán található 
matricáról.
Működési hiba vagy egyéb hiányosság fellépése esetén 
először vegye fel a kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba leírásának 
és keletkezési idejének megjelölésével, díjmentesen küldheti 
el az Ön számára kijelölt szerviz címére.



357HU

A parkside-diy.com oldalon ezt és számos további 
kézikönyvet tud megtekinteni és letölteni. Ezzel a QR-kóddal 
közvetlenül a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az 
országot, és a keresőfelületen keresse meg a használati 
útmutatókat. A termékszám (IAN) 508302_2507 beírásával 
juthat el az Ön termékének használati útmutatójához.
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	� Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Puhelin:  0680021647
	 A formanyomtatvány itt elérhető: parkside-diy.com
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